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Société Française d’Assainissement
EN 12050-1

R300
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DESCRIPTIF
SANICUBIC® Pro est une station de relevageconçue pour évacuer les effluents de petitesunités à usage privé ou commercial.
Respecter toutes les règles d’installationet d’entretien décrites dans cette notice.
En particulier les indications repérées par :
" " indication dont le non-respect pourrait entraîner des risques pourla sécurité des personnes,
" " indication avertissant de la présenced’un risque d’origine électrique,
" " instructions réservées exclusivementaux professionnels qualifiés,
"ATTENTION" indication dont le non-respect pourrait entraîner desrisques pour le fonctionnement del’appareil.
Pour tous renseignements complémentaires,veuillez vous adresser à notre serviceclients.
PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT

SANICUBIC® Pro contient 2 pompes indépendantes. Chacune de ces pompesest équipée d’un système de dilacérationhaute performance.
Les 2 pompes fonctionnent chacune à leurtour de manière alternée. En cas de fonctionnement anormal, les 2 moteursfonctionnent simultanément (ou si l’une des pompes est défectueuse, l’autre prendle relais).
La cuve du SANICUBIC® Pro est muniede 2 tubes plongeurs qui commandentl’un la marche des moteurs, l’autre le système d’alarme.- Tube plongeur long (fonctionnementnormal) : dès que les effluents atteignentle niveau d’enclenchement du tube longdans la cuve, le système de pompage semet en marche.- Tube plongeur court (fonctionnementanormal) : si les effluents atteignent leniveau haut dans la cuve, un contact estétabli, une marche forcée du système depompages auxiliaires est enclenchée. Cecontact déclenche une alarme sonore etvisuelle. La LED de l’alarme généralesur le clavier du SANICUBIC® Prodevient rouge. L’appareil transmet, parhaute fréquence, le dysfonctionnementau boîtier d’alarme déporté. Le SANICUBIC® Pro est équipé d'un module d'alarme déporté qui reproduitdes signaux optiques et sonores dufonctionnement de l'appareil (liaison HF).Même à très longue distance du localtechnique l'information sur l'état demarche de l'appareil passe en tempsréel.

1

LISTE DES PIECES FOURNIES2

DIMENSIONS3

DONNEES TECHNIQUES
SANICUBIC® ProType R300Hauteur de refoulement maximum 11 mTension 220-240VFréquence 50 HzVolume 47 lPuissance absorbée maximale 3000 WIntensité absorbée maximale 13 AClasse électrique ITempérature moyenne des eaux admissibles 35°CTempérature maximum (par intermittence) 70°C*Indice de protection IP67Poids net (accessoires inclus) 30 kg

*Cycles d'évacuation chaude de lave-vaisselle et lave-linge

4

DOMAINE D’APPLICATION
Effluents domestiques de la maison (les débits d’arrivées cumulés ne devantpas dépasser 80% de ceux indiqués sur le graphique ).6
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RACCORDEMENT DE 
L’EVACUATION

Déposez le ou les cache-embouts à l'arrière de l'appareil (cf ).Grâce au système de dilacération quiéquipe chaque pompe, la conduite d’évacuation peut être réalisée avec untuyau DN 50.
Le coude de refoulement se trouve aucentre de l'appareil, à l'arrière (cf ).Reliez-le par le manchon au tuyauascendant et fixez-le avec les colliers.
Chaque pompe du SANICUBIC® Pro estéquipée de clapets anti-retour.
Pour vannes et reflux voir paragraphe .

RACCORDEMENT D’APPAREILS
SANITAIRES AUX ENTRÉES
BASSES

Si vous souhaitez installer une
douche ou une baignoire au
même niveau que le SANICUBIC®

Pro, vous devez impérativement veiller
à placer la partie supérieure des
bondes d’évacuation des appareils à
une hauteur minimum de 250 mm.

RACCORDEMENT ENTRÉES 
DN 40/50

Entrées basses (cf )
Entrées hautes (cf )
• Découper l'extrémité de l'entrée DN50avec une scie
• Découper le manchon au diamètredu tuyau : DN 40 ou DN 50 (cf )
• Fixer le manchon sur l'entrée et surle tuyau à l'aide des colliers.

RACCORDEMENT DE L’ENTRÉE 
DN 100/110

Entrées basses (cf )1- Enlever le bouchon de l’entrée latérale.
2- Fixer le manchon avec le collier .
3- Enfoncer le tube DN 100/110 dansl’autre extrémité du manchon et le fixeravec l’autre collier .
Entrées hautes (cf )1- Découper l’extrémité haute de l’entréeDN100 avec une scie.
2- Fixer le manchon avec le collier .
3- Enfoncer le tube DN 100/110 dansl’autre extrémité du manchon et le fixeravec l’autre collier .

RACCORDEMENT DE L’EVENT
Une des entrées hautes DN50 doit êtredédiée à la ventilation. La conduite d’aération doit être liée au toit.Découper l’extrémité d’une des entréesDN50 avec une scie.Puis fixer le manchon avec le collier .Enfoncer le tube DN50 dans l’autre extrémité du manchon et le fixer avecl’autre collier .
ATTENTION : ne pas connecter un casse-vide à la conduite d'aération, laconduite doit rester ouverte pour le bonfonctionnement de l’appareil.
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COURBE DE PERFORMANCES
Exemple: La pompe P1 travaille normale-ment. A 5 m de refoulement elle évacue160 l/min. A la moindre insuffisance de lapompe P1 ou lors d'une arrivée d'eauxusées trop importante, la pompe P2 semet en marche. Le débit monte alors àenviron 275 l/min, jusqu'à normalisation.

6

Les numéros renvoient aux schémas explicatifs

EQUIVALENCE HAUTEUR/
LONGUEUR EVACUATION

7

INSTALLATION
La mise en service et la maintenance de cet appareil doivent êtreeffectuées par un professionnel qualifié.Veuillez vous référer à la norme d'installation EN 12056.

RÉGLEMENTATION
1- Attention : le local technique où serainstallé SANICUBIC® Pro doit être dedimension suffisante pour aménager unespace de travail de 600 mm minimumautour et au-dessus de l’appareil defaçon à faciliter une maintenance éventuelle. Ce local doit être éclairé,suffisamment ventilé et protégé contrele gel.
2- Des vannes d’arrêts (non fournies) doivent être installées sur les entréesd’effluents ainsi que sur la conduited’évacuation.
3- Cette conduite d’évacuation doit êtreconçue pour éviter tout reflux deségouts (voir exemples dessin ).Grâce à l’installation d’une boucle anti-retour, située au-dessus du niveaude reflux, le reflux est évité. 

Remarque : Sauf indications localescontraires, le niveau de reflux correspond au niveau de la voirie(routes, trottoirs…). Continuez ceconduit après la boucle anti-retour parle tuyau d'un diamètre supérieur.
4- L’installation d’une pompe auxiliairepour le drainage éventuel du local technique (en cas d’inondation) estrecommandée.
5- La station de relevage doit être aéréepar-dessus le toit.
6- La station de relevage doit être fixée ausol (voir paragraphe ).8h 
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VIDANGE
Le SANICUBIC® Pro est muni de 2 bouchons ( ).
Débrancher l'alimentation électrique de l'appareil
1- Déclipser le capot.
2- Enlever 1 des 2 bouchons.
3- Passer le tuyau d’aspirateur (à eau) pour vidanger l’appareil.Le diamètre de passage est de 40 mm.
4- Une fois la vidange terminée, replacer le bouchon puis lecapot.

FIXATION AU SOL DE LA CUVE
SANICUBIC® Pro possède des dispositifs de fixation au sol l’empêchant de tourner ou de bouger.
1- Placer l’appareil à l’endroit souhaité.
2- Tracer le contour de l’appareil.
3- Positionner et fixer au sol les équerres selon le plan de perçage ( )
4- Replacer l’appareil.
5- Fixer l’appareil avec les vis .

RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE
1- L’installation électrique doit être réalisée par un électricien qualifié.L’installation électrique doit correspondre aux normes en vigueurdans le pays.
2- L’alimentation doit être réalisée en classe 1. L’appareil doit êtreraccordé à un boîtier de connection relié à la terre. Le circuit d’alimentation électrique doit être protégé par un disjoncteur différentiel haute sensibilité de 30 mA calibré à 20 A.Ce raccordement doit servir exclusivement à l’alimentation du

SANICUBIC® Pro.Si le câble de cet appareil est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou son SAV afin d’éviter tout danger.
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FONCTIONNEMENT DE L’ALARME

1/ Alarmes générales :

Alarme de niveau :Si le niveau d’eau à l’intérieur de l’appareil est anormalement haut :déclenchement de la sirène + allumage de la LED rouge alarme +démarrage de l’autre moteur 3 secondes après (voir visuel clavierde commande).
Alarme temporelle :Si un des 2 moteurs marche pendant plus de 1 minute : déclenchement de la sirène + allumage de la LED rouge alarme +démarrage de l'autre moteur 3 secondes après.
Alarme secteur :En cas de coupure secteur (ou lorsqu'on débranche l'appareil) :déclenchement de la sirène + allumage de la LED rouge alarme +clignotement de la LED jaune secteur.
2/ RAZ (Remise A Zéro) alarmes générales :

Si le problème ayant déclenché une des alarmes ci-dessus disparaît,la sirène s’arrête, mais la LED rouge d’alarme reste allumée pourmémoriser le fait que le système a rencontré un problème.La touche “RAZ alarme” du clavier permet d’arrêter la sirène danstous les cas, mais elle ne permettra d’éteindre la LED rouge quesi le problème ayant déclenché l’alarme a été résolu. Les alarmesdu boîtier déporté resteront également actives tant que le problèmen’a pas été résolu. Ceci permet d’éviter qu’un système soit “abandonné” en défaut.
3/ Alarmes moteurs :

Le dispositif électronique mesure l’intensité absorbée (I a) dechaque moteur et permet de détecter 2 types de défauts : - I a < I seuil mini, pouvant être provoqué par : une coupure d’alimentation du moteur (court-circuit), un défaut du condensateur, un désaccouplement de l’hydraulique (turbine / système de broyage).- I a > I seuil max, provoqué par un blocage du système de broyage
Dans ces 2 cas, on a : arrêt du moteur en défaut + allumage de laLED correspondante en rouge + déclenchement de la sirène + démarrage du 2ème moteur.
Si la consommation du 2ème moteur est elle aussi hors limite : arrêtde ce moteur + allumage de la LED correspondante en rouge.

9

La sirène peut être arrêtée à l’aide de la touche “RAZ alarme”,mais la LED moteur restera allumée en rouge. En appuyant sur la touche “marche forcée” du moteur correspondant, la LED s’allume en vert si le défaut a disparu. Tant que l’on n’appuie passur la touche “marche forcée” du moteur, l’appareil fonctionne surun moteur. La touche “marche forcée” permet de réinitialiser leprogramme. L’appareil essaiera de fonctionner avec ces 2 moteurs (en alternance).
ALARME DE L’APPAREIL

MODULE D’ALARME DÉPORTÉ

Le boîtier d’alarme déportée est en liaison HF avec le SANICUBIC® Pro.
Il reçoit de celui-ci les diverses informations d’alarme. Si d'autresappareils fonctionnant en HF se trouvent perturbés par le système(ou l'inverse), il a été prévu une commutation du codage HF, quirelie la carte de base et le boîtier d’alarme déportée.
En cas d’interférence avec d’autres appareils HF ou d’autres appareils 
SANICUBIC® Pro à proximité, débrancher l'appareil et le module déporté,
commuter 1 ou plusieurs des 4 switchs de la carte de l’appareil,
et faire de même sur la carte du boîtier déporté.

Attention : le code doit être le même entre les 2 cartes.

Pour la fixation murale du boîtier se baser sur le visuel suivant :

Le boîtier d’alarme comporte 5 LEDS et 1 buzzer.Les LED s’allument uniquement pour signaler un défaut
1/ Les 3 LED rouges “alarme moteur” et “alarme générale” reproduisent le fonctionnement des LED correspondantes de la carte de base.
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MISE EN SERVICE

1- Une fois les raccordements hydrauliques et électriqueseffectués, vérifier l’étanchéité des raccordements en laissant couler de l’eau successivement par chaque entréeutilisée. S’assurer du bon fonctionnement de l’appareil eneffectuant un essai en eau de 2 cycles de démarrage auminimum.
2- ATTENTION : ne pas faire fonctionner les moteurs 

en marche forcée (en appuyant sur les boutons 
poussoirs du boîtier) avant d’avoir mis les pompes en
eau. Un fonctionnement à sec détériore le système de
broyage.
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MAINTENANCE

Le bon fonctionnement de la station de relevage doit êtrevérifié visuellement une fois par mois et doit régulièrementêtre contrôlé par un personnel qualifié (annuellement). Sitoutefois vous rencontriez des problèmes techniques,demandez conseil au service après-vente. Si le câble de cet appareil est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou son service après vente pour éviter tout danger.
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GARANTIE
SANICUBIC® Pro est garanti 2 ans pièces et main-d’œuvredans la mesure où l’installation et l’utilisation sontconformes à la présente notice.

14

UTILISATION

1- SANICUBIC® Pro est conçu pour évacuer les eaux uséesd’origine domestique. Toute autre application entraîneraitl’annulation de la garantie.Ne jamais rejeter serviettes, préservatifs, articles d’hygiène, huiles, solvants, déchets, acides, bases,autres liquides potentiellement explosifs, corrosifs…
2- ATTENTION : En cas de coupure de courant, arrêter

tout écoulement d’eau sur les appareils reliés au 
SANICUBIC® Pro.

3- Ne pas installer/utiliser dans une zone à risque d'explosion.

12

CONFORMITE AUX NORMES
• SANICUBIC® Pro est conforme à la norme EN 12050-1(station de relevage pour effluents contenant des matièresfécales) ainsi qu’aux directives Européennes sur les produitsde construction, la sécurité électrique et la compatibilité électromagnétique.

10

2/ La LED jaune “réception HF” reproduit le fonctionnement de laLED jaune secteur de la carte de base :
- allumé en fixe = transmission OK, carte de base sous tensionsecteur
- clignotante = transmission OK, mais défaut secteur sur lacarte de base (qui fonctionne alors sur accu)
- éteinte = plus de réception HF de la carte de base = perte de signal HF, ou accumulateur de la carte de basedéchargée ou panne de la carte de base.

3/ La LED verte “secteur” indique le statut de l’alimentation du boîtier d’alarme déportée :
- allumée en fixe = boîtier sous tension secteur
- clignotante = défaut secteur sur le boîtier (qui fonctionne alors sur accumulateur)
- éteinte = panne du boîtier ou accumulateur du boîtier déchargé

4/ Le buzzer sonne en continue lors d’une alarme. Il s’arrête de sonner si les alarmes disparaissent ou si on appuie sur la touche RAZ Alarme générale.



DESCRIPTION
The SANICUBIC® Pro is a lifting stationdesigned to evacuate effluent from smallprivate or commercial units.
Please comply with all the installation andmaintenance specifications set out in theseinstructions, and especially the informationmarked with the following signs:
" " Failure to comply with this information could entail safetyhazards for personnel,
" " Information warning of the presenceof an electrical hazard,
" " Instructions only for qualified professional specialists,
"WARNING" Failure to comply with thisinformation could affect the normaloperation of the equipment.
Please contact our Customer service forfurther information.
SANICUBIC OPERATING 
PRINCIPLE
SANICUBIC® Pro contains 2 separatepumps. Each of the pumps is fitted with ahigh-performance maceration system.The 2 pumps operate alternately. In theevent of inflow overload, both motors runat the same time (or if one of the pumps isfaulty, the other one takes over).The SANICUBIC® Pro tank is fitted with 2 dip tubes; one tube controls motor operation, and the other one controls thealarm system.- Long pickup tube (normal operation):as soon as the waste water level in thetank reaches the triggering point in thelong tube, the pumping system starts up.- Short pickup tube (inflow overload operation): if the waste water level in thetank reaches the upper point, a contact isclosed, and the auxiliary pumping systemis triggered. The contact also sets off anaudible and visual alarm. The generalalarm LED on the SANICUBIC® Procontrol panel switches to red. The systemsends a high-frequency malfunction signalto the remote alarm unit. The

SANICUBIC® Pro is fitted with a remotealarm module that transmits a visible andaudible alarm (HF link).

1

LIST OF PARTS SUPPLIED2

DIMENSIONS3

TECHNICAL DATA SANICUBIC® PROType R300Maximum discharge head 11 mVoltage 220-240VFrequency 50 HzVolume 47 lMaximum power input 3000 wMaximum current input 13 AElectrical classification IAve water temp for optimum performance 35°CMaximum temperature (intermittent) 70°C*Protection index IP67Net weight (including accessories) 30 kg
*Hot water drain cycles from dishwashers or washing machines

4

FIELD OF APPLICATION
Household waste water (the combinedinputs must not exceed 80% of thoseshown in the graph ).6

5

INSTALLATION

The SANICUBIC® Pro must be installedin compliance with standard EN12056.The equipment must be commissionedand maintained by a qualified professionalspecialist.
Please refer to installation standard EN 12056.

REGULATIONS

1- Attention: the space in which the 
SANICUBIC® Pro is to be installedmust be large enough to leave at least600 mm of working room around andabove the unit to facilitate such maintenance work as may be required.There must be sufficient lighting, and itmust be sufficiently well ventilated andprotected from freezing.

2- Isolating valves (not supplied) must
be fitted on waste inlets (especially
the 110mm inlets) and on the
discharge to ensure that any 
service/maintenance may be carried
out safely).

3- The discharge pipe must be fitted so asto avoid all back flow from the drainagesystem (see the examples in drawing). Back flow can be avoided by installing an anti-back flow riser reaching a high point above the maximum back flow level.
Comment: In the absence of localinformation to the contrary, the maximum back flow level correspondsto street level (roadway, pavements,etc.). Continue the discharge pipeworkafter the anti-backflow riser, using a larger diameter pipe.

4- If the Sanicubic is installed in a spacesuch as a pit for example, we wouldrecommend the fitting of a bilge pumpin case of flooding.
5- The lifting station must be vented withan outlet at roof level.6- The lifting station must be fixed to thefloor (see paragraph ).

CONNECTING THE DISCHARGE
PIPE

Remove the end cover or covers from theback of the unit (cf. ).
As each pump is fitted with a maceratorsystem, an ND50 mm discharge pipe canbe used.
The discharge bend is at the centre of theunit, at the back (cf. ). Use the sleeveto connect it to the riser pipe and fix itin place with the collars.D
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Each pump in the SANICUBIC® Pro unitis fitted with check valves.See paragraph regarding controlvalves and back flow.
CONNECTING SANITARY 
EQUIPMENT TO THE LOWER
INLETS

If you want to install a shower or
a bath at the same level as the
SANICUBIC® Pro, you must make

sure that the upper parts of the plu-
gholes on the sanitary equipment are
at least 250 mm above the lower inlets.

CONNECTING THE INLETS ND 40/50
Lower inlets (cf. )
Upper inlets (cf. )• Cut off the end of the ND 50 inlet with asaw
• Cut the sleeve to suit the pipe diameter: ND 40 or ND 50 (cf. )
• Fix the sleeve on the inlet and on thepipe, using the collars.

CONNECTING THE ND 100/110 INLET
Lower inlets (cf. )1- Remove the plug from the side inlet.
2- Fix the sleeve in place using the collar. .
3- Fully insert the ND 100/110 tube in theother end of the sleeve and fix it inplace using the other collar. .
Upper inlets (cf. )
1- Cut off the upper end of the ND 100inlet with a saw.
2- Fix the sleeve in place using the collar .
3- Fully insert the ND 100/110 tube in theother end of the sleeve and fix it inplace using the other collar .

CONNECTING THE VENT
One of the upper ND50 inlets must beused for the vent. The vent pipe must befitted up to roof level.Cut off the end of the one of the ND 50inlets with a saw.Then fix the sleeve in place using thecollar .
Fully insert the ND 50 tube in the otherend of the sleeve and fix it in place usingthe other collar .
WARNING: Do NOT fit air admittancevalve on the top of the air vent pipe. Thevent must be an open vent or the unit willnot operate.

DRAINING
The SANICUBIC® Pro unit is fitted with 2 plugs ( ).
Disconnect the unit from the power
supply.
To drain the unit1- Unclip the cover.2- Remove one of the 2 plugs.3- Insert a wet utility vacuum cleaner pipeto drain the unit. The port diameter is40 mm.4- When the unit has been drained, put the plug and then the cover back inplace.
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PERFORMANCE CURVE
Example: Pump P1 is operating normally.It discharges 160 l/min at a pumpingheight of 5 m. If pump P1 shows anysigns of weakness or if the waste waterinflow is too great, pump P2 starts up. Theoutput is then increased to about 275l/min, until the situation returns to normal.
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The numbers refer to the explanatory diagrams.

RATIO OF HEIGHT/LENGTH 
FOR DISCHARGE

7

Fully illustrated step by step 
instructions are downloadable 

on www.saniflo.co.uk



The buzzer can be stopped by pressing the “Reset alarm” key,but the red motor LED stays on. When the “override” key forthe corresponding motor is pressed, the green LED comes onif the fault is no longer present. Until the “override” key for themotor is pressed, the unit continues to operate on one motor.The “override” key is used to reinitialize the program. The unitthen attempts to operate using both motors (alternately).
UNIT ALARM

REMOTE ALARM MODULE

The remote alarm module is connected to the SANICUBIC® Provia an HF link. It receives the various types of alarm information from the unit. If other HF appliances interfere withthe system, a switching system is fitted for the HF code linkingthe base board with the remote alarm module.
The code can be changed using the switches located on the 2 boards.
In the event of interference with other HF equipment or other 
SANICUBIC® Pro units installed nearby, unplug the unit and the remote module,
flip one of the 4 switches (or several swithces) on the unit board,
and do the same on the remote unit board.
WARNING: You should have the same code on the unit board and on the remote alarm board.

To install the module on a wall, see illustration:

ALARM OPERATION

1/ General alarms:

High level alarm:If the water level in the unit is abnormally high: the buzzer istriggered and the red LED comes on; the other motor starts up3 seconds later (see the illustration showing the control keyboard).
Temporary alarm:If one of the 2 motors runs for more than 1 minute: the buzzer istriggered and the red alarm LED comes on; the other motor startsup 3 seconds later.
Mains power supply alarm:In the event of a mains power failure (or if the unit is unplugged): the buzzer is triggered and the red alarm LEDcomes on; the yellow mains power LED also flashes.
2/ Resetting the general alarms:

If the problem that has triggered one of the alarms referred toabove ceases, the buzzer stops, but the red alarm LED stayson to memorize the fact that the system has met with a problem.
The “Reset alarm” key on the keyboard is used to switch thebuzzer off in all cases, but it only switches the red LED off ifthe problem that triggered the alarm has been dealt with. Thealarm lights on the remote control box also stay on until theproblem has been dealt with. This avoids the risk of having asystem “abandoned” in fault status.
3/ Resetting the general alarms:

The electronic system measures the current input (I a) to eachmotor and enables detection of 2 types of fault:
- I a < I minimum threshold, which can be due to: a fault in themotor power supply (short-circuit), a capacitor fault, disconnected internal pipes (eg.through blockage) (turbine /macerator system).
- I a > I maximum threshold, because the macerator system isblocked.
Both of these cases lead to the following results: the motor infault status stops, the corresponding red LED comes on, thealarm is triggered, and the second motor is started.
If the power consumption of the second motor is also outsidethe limits: that motor also stops, and the corresponding redLED comes on.
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FIXING THE SANICUBIC UNIT TO THE FLOOR
The SANICUBIC® Pro unit is equipped with fittings to hold it onthe floor and prevent it from turning or moving.
1- Place the unit on the desired spot.
2- Draw the outline of the unit.
3- Position the brackets and fix them to the floor as shown on thetemplate diagram ( ).
4- Put the unit back in place.
5- Fix the unit in place with the screws.

ELECTRICAL CONNECTIONS1- The electrical installation work must be carried out by a qualified electrician.The electrical installation must comply with the standards inforce in the country concerned
2- The power supply must be of the class 1 type. The unit must beconnected via an earthed connection box. The electric power circuit must be protected by a high-sensitivity 30 mA differentialcircuit breaker set at 20 A. The connection must be used solelyto power the SANICUBIC® Pro. If the power lead on the unit isdamaged, it must be replaced by the manufacturer or its after-sales service to avoid all danger.
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CONFORMITY WITH STANDARDS

• SANICUBIC® Pro complies with standard EN 12050-1 (lift station for household waste containing faeces) and with theEuropean directives covering construction products, electricalsafety and electromagnetic compatibility
This unit must be installed and used in compliance withEuropean installation standard EN12056 and with localrequirements.
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The alarm module has 5 LEDS and a buzzer.The LEDs only come on if a fault has been detected.
1/ The 3 red “motor alarm” and “general alarm” LEDs mirroroperation of the corresponding LEDs on the base board.
2/ The yellow “HF reception” LED mirrors operation of the yellow mains power supply LED on the base board:- On steadily = transmission OK, base board powered bythe mains supply
- Flashing = transmission OK, but mains power supply faulton the base board (which is thus operating on its batterypower supply)- Off = no HF reception from the base board = loss of HFsignal, or base board battery flat, or base board failure.

3/ The green “mains” LED shows the status of the power supply for the remote alarm module:
- On steadily = module powered by the mains supply- Flashing = mains supply fault for the module (which is thusoperating on its battery power supply)- Off = module failure or module battery flat

4/ The buzzer stays on continuously during an alarm.It stops if the alarms are no longer present or if you pressthe button "Reset" General Alarm.

GUARANTEE

The SANICUBIC® Pro unit is guaranteed for two years(parts and labour) provided that it has been installed andused in compliance with the present instructions.
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MAINTENANCE

A visual check of the lift station must be made once a monthto make sure it is operating correctly, and the installationmust be inspected regularly (once a year) by a qualified person. Meanwhile if encounter technical problems, pleaseask our after-sales service for advice. If the power supplycable of the unit is damaged, it must be replaced by themanufacturer or its after-sales service to avoid all danger.
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COMMISSIONING

1- Once the plumbing and electrical connections have beenmade, check that the connections are watertight by letting water flow successively through each inlet used.Make sure that the unit is operating correctly by carryingout at least two start cycles with water to test the system.
2 - WARNING! Do not operate the motors in override 

status (by pressing the pushbuttons
on the control box) until the pumps have been filled
with water. Operation without water damages the 
maceration system.
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USE

1- The SANICUBIC® Pro unit is designed to drain off household waste water. Any other use will invalidate theguarantee. Do not dispose of sanitary towels, condoms,hygiene articles, oils, solvents, acids, or any other poten-tially corrosive or explosive liquids etc., via the unit.
2- WARNING: In the event of a power failure, stop 

draining any water from the equipment connected 
to the SANICUBIC Pro unit.

3- Do not install or use the unit in a zone where there is arisk of explosion.

12



BESCHREIBUNG
SANICUBIC® Pro R300 ist eine zweimotorigeGrau- und Schwarzwasserpumpe fürSanitäranlagen.
Bitte halten Sie die Installations-,Nutzungs- und Wartungsvorschriften dieserEinbauanleitung ein. Das gilt besonders fürTextpassagen mit den folgendenHinweiszeichen.

Nichtbeachtung: Sicherheitsrisiken fürden Anlagennutzer.
Nichtbeachtung: Risiken durch elektrischen Strom.
Angaben, für qualifiziertesFachpersonal (s. a. Hinweise N°149
PRO” für Einbau und Betrieb).
Nichtbeachtung kann Fehlfunktionenhervorrufen.
Bei Unklarheiten rufen Sie bitte unseren Service an.

1

ABMESSUNGEN 
557 mm b x 407,5 mm h x 492 mm t
Details Sonderseite II
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TECHNISCHE DATEN
Typ R300Förderhöhe (max.) 11 mHöchstdurchsatz bei 11 m Förderhöhe ca. 100 l/min.Betriebsspannung 220-240VFrequenz 50 HzBehältervolumen 47 lEnergieaufnahme (max.) 3000 WStromstärke (max.) 13 ASchutzklasse IMittlere zulässige Abwassertemperatur 35°CAbwasser-Höchsttemperatur (zeitweilig) 70°C*Isolationsklasse IP67Nettogewicht (einschl. Montageteile) 30 kg
*Heißwasser-Entleerungszyklen von Wasch- und Spülautomaten
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ANWENDUNGSBEREICH
Abwasserentsorgung beiSanitärrenovierung in Wohn- undKleingewerbeanlagen. 

Aus Sicherheitsgründen planen Sie bitte mit 80 % des in genanntenIdealwertes ein. 6 
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EINBAU
Installieren Sie SANICUBIC® Pronach den handwerklichen Richtlinienunter Einhaltung der Norm EN 12056.Inbetriebnahme und Wartung durcheine qualifizierte Fachkraft.

Besondere Hinweise und
Ratschläge

1- Platzbedarf des SANICUBIC ® Pro
557 mm b x 407,5 mm h x 492 mm t.Für leichte Zugänglichkeit (DIN) rechnen Sie bitte ca. 600 mm auf allenSeiten.Die Vorgaben der EN 12056 müssenbei der Installation beachtet werden.

2- Vor den Abwassereinläufen und nachdem Förderstutzen bitte geeigneteAbsperrschieber anbringen.
3- Installieren Sie die Förder- bzw. Druckleitung DN 50 so, dass Rücklaufaus der Abwasserkanalisation vermieden wird ( Sonderseite II,“Zeichnungen”), mit einer Rohrschleifeüber die Rückstauebene.
4- Nach der Rohrschleife führen Sie dieweitere Ableitung im nächsthöherenDurchmesser aus, z. B. DN 60.
5- Im Falle einer Schachtmontage (Grube)sichern Sie den SANICUBIC Pro mittelseiner Tauchpumpe gegen Überflutungab.
6- SANICUBIC®Pro bitte überDachoberkante entlüften.
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Anschluss von Sanitärgeräten an 
tiefliegende Einlauföffnungen

Bei Installation von Dusche 
oder Badewanne auf
Einbauebene des SANICUBIC®

Pro muss die Oberkante der
Abwasserableitungen mindestens
250 mm über Boden liegen.

Anschluss der Abwasserein- oder
Förder- Druck- und Entlüftungsrohre.
Ein- und Ableitungsöffnungen rechts undlinks oben, am SANICUBIC®Pro liegenunter geklipsten Abdeckungen .

Anschluss der Förder- bzw.
Druckleitung

Zerkleinerungsvorrichtungen an denPumpenansaugöffnungen ermöglichen dieDruckleitung in DN 50.
Nehmen Sie die Ab- bzw. Einleitungs-stutzenverkleidung ( ) an derGeräteoberseite ab.
Der Druck- bzw. FörderstutzenY-Bogen, befindet sich in Gerätemitte, hinten . Anschluss über Stutzen an dasSteigrohr, mit geräuschdämpfendenSchellen.
SANICUBIC®Pro hat eingebaute
Rückflussklappen.
Sperrschieber, Rückflussverhinderers. Abschn. .

Anschluss von Einleitungen DN 50
• tief liegend - Sägen Sie die Kuppe des DN 100Anschlussstutzens ab. Es entsteht ein DN 50-Einlauf. Vor Befestigen des Überleitungsstutzensschneiden sie ihn auf DN 50 zurecht.D
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Nummern im Text verweisen auf Illustrationen Seite I und II “Zeichnungen”

ABHÄNGIGKEIT FÖRDERHÖHE / -
DISTANZ: Sonderseite II, Zeichnungen7

FUNKTIONSPRINZIP
SANICUBIC® Pro enthält zwei Pumpen mit Hochleistungszerkleinerer.
Die beiden Pumpen funktionieren abwechselnd. Bei plötzlich erhöhtemAbwassereinlauf arbeiten die Pumpen zeitweise gleichzeitig, oder bei Ausfall einer Pumpe hält die andere dieEntleerungsfunktion aufrecht.
SANICUBIC® Pro enthält zweiSchaltelemente (Tauchrohre).
Tauchrohr 1 (lang) • Normalbetrieb der Anlage.Sobald das Abwasserniveau den oberenSchaltpunkt erreicht : Entleerungszyklus“Ein”! Am unteren Schaltpunkt: Pump-bzw. Motorfunktion: “Aus”!
Tauchrohr 2 (kurz) • Meldung ungewöhnlichen Betriebs.Bei erheblichem Wasserstand in derPumpe schaltet die Betriebselektronik diezweite Pumpe zu. Hierbei wird dieWarnleuchte auf dem Tastenfeld und einakkustisches Warnsignal eingeschaltet.

LED-Warnlicht auf dem Tastenfeld des 
SANICUBIC®Pro leuchtet rot.
Gleichzeitig signalisiert ein Akkustiksignal den
ungewöhnlichen Betriebszustand.

Die Schaltelektronik des SANICUBIC®Proübermittelt per Hochfrequenz Betriebsartenund -zustände an einen nicht ortsfesten
Betriebsmelder. (siehe auch Funktionund Normsignale auf dem HF-Betriebsmelder).

ZUSATZGERÄTE UND
MONTAGEELEMENTE

Hauptzusatzgerät von SANICUBIC®Pro:ein HF-Emfänger als Betriebsmelder optischer und akkustischer Signale über die Funktion der Anlage.Selbst weitab vom Pumpenbetriebsraumkönnen die Informationen über den Betriebin Echtzeit empfangen werden.
Weitere
Montageteile
entnehmen 
Sie bitte der
Sonderseite II,
“Zeichnungen”.

2
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Beispiel: Pumpe P1 arbeitet “normal”. Bei 5 m Höhe werden 160 l/min.gefördert. Bei Leistungsabfall von Pumpe P1, oder plötzlich höherem Abwassereinlauf springt P2 ein. Die Förderleistung steigt auf ca. 275 l/min. bis zum Wiedereintritt des Normalbetriebs. Der Zwischenfall wird auf dem Tastenfeld angezeigt, und an denBetriebssmelder [HF-Empfänger] weitergeleitet.
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ELEKTROANSCHLUSS
Elektroarbeiten für Ihren SANICUBIC®Pro sind von einemzugelassenen Elektrofachmann vorschriftsmäßig auszuführen. Bewahren Sie die Rechnung (fürVersicherung, Garantiefälle u. dergl.) gut auf!

Der Anschluss muss den Errichtungsnormen Ihres Landes genügen, in Deutschland z. B. DIN VDE 0100, Teil 701 (Feucht-und Nassräume, Fehlerstromschutzschalter, Nennauslösestromvon 30 mA, usw.).
Die Stromversorgung muss der Schutzklasse I entprechen.
Korrekte Erdung prüfen [38 Ω].
Das Gerät muß durch eine allpolige Trennvorrichtung mit einem
Kontaktöffnungsabstand von mindestens 3mm vom Netzgetrennt werden.
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HIER WERDEN SIE EIN SANICUBIC®PROFI

Die LEDs und Buzzer auf dem Bedienerfeld und demHochfrequenz-Warnmelder werden Sie rasch verstehen.
Bitte erklären Sie das alles auch Ihrem Kunden.

LEUCHTANZEIGEN UND LAUTSIGNALE

Armaturenbrett, Bedienfeld und Betriebsanzeigen

1. Normalbetrieb,
Anzeige der Betriebszustände im Sanicubic®Pro.

Die Motorpumpen arbeiten im Wechsel. Im Normalbetriebläuft nur eine Motorpumpe.
Start/Stop der Motorpumpen ist wasserstandsgesteuert.
Wasserstand hoch: Pumpe 1 bzw. 2
Wasserstand tief: kurzer Nachlauf, dann 1 bzw. 2Pumpe läuft: Betriebsanzeige (LED) 1 bzw. 2

2.1 Zeitliche Kontrolle – Wasserstand hoch (Dauer)
Warnsignal – Zwangszuschaltung zweite Motorpumpe

Leistungsabfall der diensthabenden Motorpumpe (verstopft,oder langanhaltendes hohes Abwasservolumen im Behälter).In der Praxis: Abwasser im Pumpenbehälter steigt über daskritische Niveau, trotz einer Minute Volllastbetrieb derPumpe.
2.1.1 Automatische Zuschaltung der zweiten Motorpumpe

Signalton Buzzer
LED-Betriebsanzeige Motorpumpe 1 bzw. 2Motorpumpe 2 bzw. 1bis zum Absenken auf Kontrollpunkt “Behälter entleert, beide Pumpen 
abschalten!” 2 und 1

2.2 Niveauschaltung – kritisches Wasservolumen
Warnsignal – volumengesteuerte Zuschaltautomatik

Im Praxisbetrieb: Die elektronische Volumenmessung im 
SANICUBIC®Pro bleibt länger als vier Sekunden aktiviert.

2.2.1 Automatische Zuschaltung der zweiten MotorpumpeSignalton BuzzerLED-Betriebsanzeige Motorpumpe 1 bzw. 2Motorpumpe 2 bzw. 1bis zum Abschalten des Volumenmelders (als zweifache

Sicherheit) und Absenkung des Wasserstands auf
Abschaltniveau: Beide Motorpumpen: 2 und 1

2.3 Netzspannungs-Kontrolle, Netzausfall Betriebszustandsanzeige:             keine Stromversorgung!Signalton Buzzer
LED-Warnlicht 
Zusätzlich blinkt das Spannungs-LED

3. Warnanzeigen-Rückstellung
3.1 Fehlfunktions-Risiken lösen Warnsignale aus. Nach Bereinigung einer jeweiligen Risikosituation wird jedoch nurdas Akustiksignal aufgehoben.
3.2 Zur Erinnerung leuchtet das Alarm-LED weiter.
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(Fortsetzung)
• oben liegend - Sägen die DN 50-Kuppe am Einlauf ab. Vor Befestigen desStutzens schneiden sie ihn auf DN 50 zurecht. SieheIllustration Sonderseite 2, Zeichnung .
VARIANTE : EINLAUF IN DN 40
• Den Stutzen auf DN 40 zurecht schneiden - .

ANSCHLUSS VON DN 100-EINLEITUNGEN
• tief liegend - cf 1- Insertstopfen am Seiteneinlauf abnehmen, aufbewahren.Damit kann später ein DN 50-Stutzen für einen evtl. unbenutzen, oberen DN 100 Einlauf hergestellt werden.
2- Befestigen Sie den Stutzen mit der Schelle .
3- Stecken sie das DN 100-Fallrohr in den Stutzen und befestigen Sie es mit der zweiten Schelle .
• oben liegend - cf 1- Sägen Sie die Kuppe des DN 100-Einlaufs ab.
2- Befestigen Sie den Stutzen mit der Schelle .
3- Stecken sie das DN 100-Fallrohr in den Stutzen und befestigen Sie es mit der zweiten Schelle .

ANSCHLUSS DER BELÜFTUNG
Einer der oberen DN 50-Einläufe dient als Pumpenbelüftung. Das DN 50-Belüftungsrohr über Dach führen.
1- Sägen Sie die Kuppe eines DN 50-Einlaufs ab und befestigenSie den Stutzen mit einer Schelle .2- Stecken sie das DN 50-Belüftungsrohr in den Stutzen undbefestigen Sie es mit der zweiten Schelle .
ACHTUNG: Keinen Vakuumbrecher (Belüfter) an schließen. Es muss eine freie Be- und Entlüftung gewährleistet sein !

GERÄT ENTLEEREN (WARTUNG)
Auch für einfache Wartungsmaßnahmen:
Vor jedem Eingriff Gerätestecker ziehen!

Zur vollständigen Geräteentleerung ist ein Wassersauger zu verwenden. Gehen sie in nachstehender Reihenfolge vor: 
1- Geräteabdeckung abnehmen.
2- Entfernen Sie einen Stopfen von einem der beidenWartungs- bzw. Entleerungsstutzen.
3- Führen sie das Wassersaugerrohr durch den Wartungs- bzw.Entleerungsstutzen ein. Das Wassersaugrohr kann 40 mmDurchmesser haben.Schalten Sie den Sauger ein. Entleeren Sie SANICUBIC®Pro.
4- Ist der Behälter entleert, verschließen Sie die Wartungsöffnungmit dem Stopfen und bringen Sie die Geräteabdeckung wiederan.

BEFESTIGUNG DES GERÄTS AM BODEN
SANICUBIC®Pro muss am Boden befestigt werden, umVerrutschen oder Verdrehen zu verhindern.
1- Stellen Sie das Gerät am gewünschten Ort auf. Beachten Siebitte die Einlaufrichtungen aller anzuschließenden Leitungen.Denken Sie an derzeitige - und evtl. zukünftigeSanitäreinrichtungsvorhaben.

Richtig mit Werkzeug rankommen: die Anschlüsse liegen hinten, z. B. Übergangsstutzen der diversen Ein- und Abläufe.600 mm nach allen Seiten und sind laut EN vorgeschrieben.
2- Zeichnen Sie den Umriss des SANICUBIC am Boden an.
3- Positionieren und befestigen sie die Haltewinkel am Boden,gemäß der Bohrskizze .
4- Platzieren Sie SANICUBIC®Pro über den Haltewinkeln.
5- Befestigen Sie nun das Gerät daran, mit den Schrauben . B
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INBETRIEBNAHME

Nach Verrohrung und Elektroarbeiten erfolgt die Dichteprüfung der Abwassereinleitungen: Lassen Sienacheinander die verschiedenen Sanitärgeräte derGesamtanlage laufen und überprüfen Sie mit demInstallateur zusammen genauestens die Rohrübergänge.
Nur kein Wasser sparen: Das Gerät soll mindestens zwei mal
starten und beide Entleerungszyklen vollständig abwickeln.

Kein Trockenlauf!
Nur mit Wasser! Werden die Pumpen ohne Wasser, ohneBefehl durch die Steuereletronik gestartet, leidet dieZerkleinerungsmechanik an der Pumpenansaugung.

Bitte die Pumpen nie ohne Wasser von Hand starten!

Mit Taste 1 oder 2 dürfen die Pumpen nach einem ‘Nothalt’ (Verstopfung, oder
Stromausfall durchgestartet werden). Aber nur auf Anweisung vom Kundendienst!
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WARTUNG

Die Funktion von SANICUBIC®Pro sollte jeden Monatper Sichtkontrolle (Tastenfeldanzeige) überprüft werden.
Ein Mal jährlich soll der Pumpenbehälter vom Kundendienstentleert und gereinigt werden.
• Hierbei auch eine Funktionskontrolle vornehmen:

Einlauf- und Förderleitungsdichte prüfen, dabei zwei maligen Pumpenstart und -stopp abwarten.
Tastenfeld- und HF-Funktionsmelderanzeigen miteinander vergleichen.5

4

21
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GARANTIE
SFA SaniBroy GmbH bietet für SANICUBIC® Pro zwei (2)Jahre Garantie (Motoren, Elektronik, Ersatzteile bzw.Reparatur). Bitte bewahren Sie die Rechnung gut auf, umsie gegebenen Falles vorlegen zu können.
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VERWENDUNG UND NUTZUNG

SANICUBIC®Pro fördert haushaltsübliche Abwässer in dieKanalisation. Andere Nutzung anulliert die Werksgarantie.

Weder Hygieneartikel, Kondome, oder Öl, Lösungsmittel,Abfälle aller Art, Säuren, Basen, Laugen, korrisive oderexplosive Flüssigkeiten dürfen durch über die Pumpeablaufende Geräte entsorgt werden, was auch für klassische WCs gilt. Besonders jedoch für WCs, dieüber SANICUBIC®Pro entsorgt werden.
Bei Stromausfall Wasser aller angeschlossenen Geräteabstellen. Keine WC-Spülung betätigen oder
Badewanne ablaufen lassen, Wasch- und
Spülmaschinen auschalten! Dann erst die Ursache des Stromausfalls suchen.

Die Pumpe nicht in explosionsgefährdete Bereiche einbauen!
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NORMENKONFORMITÄT

• SANICUBIC® Pro erfüllt die EN 12050-1 sowie die europäischen Vorschriften bezüglich der Bauaufsicht, elektrischer Sicherheit und elektromagnetischerVerträglichkeit.

103.3 Die Rückstelltaste im Tastenfeld (neben      ) schaltet die Akustiksignale aller Risikofälle ab.Bis zur Bereinigung des gemeldeten Zwischenfalls bleibtjedoch das Warn-LED  auf
3.4 Warnsignale auf dem HF-Signalempfänger bleiben ebenfallssolange aktiv, bis alle Risikosituationen bereinigt sind.
Fehlfunktionen werden so weder vernachlässigt noch verschleppt.

Kein Signal - Kein Ärger

SANICUBIC®Pro wird mit einem Hochfrequenz-Warnsignalempfänger geliefert, der auch in abgelegene Räume, z.B. in ein FitnessCenter im Nebenhaus, die Signale der Steuer-und Kontrollelektronik über die Betriebszustände der Anlage inEchtzeit überträgt. Bleiben Sie nicht im Pumpenraum, um zu wissen, wie die Anlage läuft: die Überwachung läuft über den
HF-Empfänger.

3.5 Meldung unregelmäßiger PumpmotorfunktionenDie Elektronik mißt die Energieaufnahme eines jeden Motorsund ermittelt so zwei Arten von Fehlfunktionen:
- I a < Mindestansprechschwelle, wegen
• defekter Motoreinspeisung (Kurzschluss) oderKondensatordefekt,• oder Bruch in der Pumpmechanik (Pumpenrad oderSchneidsystem), oder• verstopfter Druck- bzw. Förderleitung.

- I a > Höchstansprechschwelle, wegen
• blockiertem Zerkleinerungs- oder Pumpmechanismus.In beiden Fällen wird die kritische Motorpumpe durch undeinen Signalton und die rote LED-Warnleuchteangezeigt, sowie der zweite Motor gestartet.

Falls die Leistungsaufnahme des anderen Motors ebenfallsausserhalb der Schwellenwerte liegt, fällt dessen Leistung.Das wird auch mit der roten LED-Warnleuchte signalisiert.
Das akkustische Warnsignal kann mittels der TasteAlarmrückstellung abgeschaltet werden, das rote LED-
Warnlicht Pumpmotor 1 oder 2 erlischt nicht.
Durch Druck auf die Taste des angezeigten Motors wechseltdie Betriebsanzeige auf grün, falls die Fehlfunktion behobenist.
Wird die Taste neben dem Motorsymbol nicht gedrückt,läuft die Pumpe mit nur einem Motor weiter. Die Startertaste aktiviert das Betriebsprogramm neu, und die Pumpenfunktion, abwechselnd mit beiden Motoren, wirderneut eingeleitet.
Falls ein ausgefallener Motor nicht neu gestartet werdenkann, kann dessen Inbetriebnahme durch Betätigen desentsprechenden switch auf der Elektronikkarte stillgelegtwerden, (switch bzw. = Motor bzw. ).
Ein derart stillgelegter Motor kann zwecks Wartung ausgebaut werden. Die Pumpe läuft behelfsweise mit einemMotor weiter.
Nicht ortsfester Warnsignal-Empfänger
Dieser HF-Alarmsignalempfänger, 868 MHz, empfängtInformationen der Elektronik-Schaltung des BetriebssystemsIhres SaniCubic R 3.
Seine Feineinstellung geschieht über Switches an denGerätetastatur- und Empfängerschaltungen.
Der Warnsignalempfänger enthält fünf LEDs und einen akustischen Signalgeber (Buzzer).
Die Radiowarnsignalempfänger-LEDs leuchten nur beiPannen oder Defekten Ihres SaniCubic R 3 auf.
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DESCRIZIONE
SANICUBIC® Pro è una stazione disollevamento progettata per evacuare glieffluenti di piccole unità a uso privato ocommerciale.
Al fine di beneficiare delle condizioni diGaranzia è necessario rispettare tutte leregole di installazione e manutenzionedescritte in questo documento.
In particolare:
" " indicazioni il cui non rispetto potrebbe comportare rischi per lasicurezza delle persone
" " il non rispetto delle avvertenzeriguardanti la presenza di un rischiodi origine elettrica
" " operazioni di manutenzione ed intervento riservate esclusivamentea personale autorizzato
il non rispetto del simbolo “ATTENZIONE”potrebbe compromettere seriamente il corretto funzionamento dell’apparecchio
Per tutte le informazioni complementari,potete rivolgervi al nostro servizio clienti.
PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

SANICUBIC® Pro contiene due pompeindipendenti. Ognuna di queste pompe èmunita di un sistema di triturazione ad altaprestazione.
Le due pompe funzionano a turno in modoalternato. In caso di funzionamento anormale, oppure nel caso in cui una delle 2 pompe sia difettosa, i due motori funzionano simultaneamente. Anche nelcaso in cui una delle 2 pompe sia difettosa,viene sostituita dall’altra.
Il serbatoio di SANICUBIC® Pro è munitodi due tubi sommersi che comandano unola marcia dei motori e l'altro il sistema d'allarme.- Tubo sommerso lungo (funzionamentonormale): non appena gli scarichi arrivano al livello di azionamento deltubo, il sistema di pompaggio si mette inmarcia.- Tubo sommerso corto (funzionamentoanomalo): se gli effluenti arrivano al livello alto nel serbatoio, si determina uncontatto che mette in funzione la marciaforzata del sistema di pompaggio.Questo contatto aziona un allarme sonoro e visivo. Il LED dell'allarme generale sulla tastiera del SANICUBIC®

Pro diventa rosso. L'apparecchio tras-mette ad alta frequenza il guasto allacassetta d'allarme separata. Il SANICUBIC® Pro è munito di unmodulo d'allarme che riproduce segnaliottici e sonori del funzionamento dell'apparecchio (collegamento HF).Anche a una distanza molto lunga dallocale tecnico, l'informazione sullo statodi funzionamento dell'apparecchio passain tempo reale.
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LISTA DEI PEZZI FORNITI2

DIMENSIONI3

CAMPO D'APPLICAZIONE
Scarichi domestici multipli provenienti daun’abitazione. Per calcolare la prestazione dell’apparecchio,la portata cumulata non deve superare l'80%di quella indicata sul grafico .6
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INSTALLAZIONE
L'installazione del SANICUBIC® Pro vaeffettuata nel rispetto delle normeEN12056. La messa in servizio e la manutenzione di questo apparecchiodevono essere effettuate solo ed esclusivamente da personale qualificato.Si prega di riferirsi alla norma d'installazioneEN 12056.

AVVERTENZE
1- Attenzione: il locale tecnico in cui saràinstallato SANICUBIC® Pro deve essere di dimensioni sufficienti per permettere uno spazio di lavoro di 600 mm. minimo attorno e al di sopradell'apparecchio in modo da facilitaretutte le operazioni di manutenzione.Questo locale deve essere illuminato,sufficientemente ventilato e protettocontro il gelo.
2- Dei rubinetti di arresto (non forniti)devono essere installati all’ingressodelle colonne di scarico come anchesul condotto d'evacuazione.
3- Questo condotto d'evacuazione deveessere concepito in modo da evitareogni riflusso dalle fogne (vedi esempidisegno ). Potete sopperire a questo inconveniente con la predisposizione di un anello anti-ritorno,situato al di sotto del livello di riflusso.

Osservazione: Salvo indicazioni localicontrarie, il livello di scarico corrispondeal livello stradale (strade, marciapiedi...).Continuare questa canalizzazione dopol'anello anti-ritorno tramite il tubo di diametro superiore.
4- Si raccomanda l'installazione di unapompa ausiliaria per l'eventuale drenaggio del locale tecnico (in caso diinondazione).
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5- La stazione di sollevamento deve collegata ad un condotto di aerazioneal di sopra del tetto.
6- La stazione di sollevamento va fissataal suolo (vedi paragrafo ).

RACCORDO DELL'EVACUAZIONE
Smontate il o i coprighiera sul retro dell'apparecchio (cfr 1). 
Grazie al sistema di triturazione che equipaggia ogni pompa, potete utilizzare perlo scarico dei tubi di evacuazione DN 50.
Il gomito di ritorno si trova al centrodell'apparecchio, sul retro (cfr ).Allacciatelo tramite il manicotto D al tuboascendente e fissatelo con gli stringitubi.
Ogni pompa del SANICUBIC® Pro èmunita di valvola antiritorno.
Per rubinetti e valvole, vedi paragrafo .

RACCORDO DI APPARECCHI 
SANITARI ALLE ENTRATE BASSE

Se desiderate installare
doccia o bagno allo stesso
livello del SANICUBIC® Pro,

dovete assicurarvi che ci sia un’altezza
minima in caduta degli scarichi di
250 mm.

RACCORDO ENTRATE DN40/50

Entrate basse (cfr )
Entrate alte (cfr )• Tagliare l'estremità dell'entrata DN50 conuna sega
• Tagliare il manicotto al diametro deltubo: DN 40 o DN 50 (cfr )
• Fissare il manicotto sull'entrata e sultubo per mezzo di fascette stringitubo.

RACCORDO DELL'ENTRATA DN
100/110

Entrate basse (cfr )1- Togliere il tappo dell'entrata laterale.
2- Fissare il manicotto con la fascettastringitubo .
3- Infilare il tubo DN 100/110 nell'altra estremità del manicotto e fissarlo conl'altra fascetta stringitubo .
Entrate alte (cfr )1- Tagliare l'estremità alta dell'entrata conla sega.
2- Fissare il manicotto con la fascettastringitubo .
3- Infilare il tubo DN 100/110 nell'altra estremità del manicotto e fissarlo conl'altra fascetta stringitubo .

RACCORDO DELLO SFIATATOIO
Una delle entrate alte DN50 deve esserededicata alla ventilazione. Il condotto diaerazione deve essere fissato al tetto.Tagliare l'estremità di una delle entrateDN50 con la sega.Fissare poi il manicotto con la fascettastringitubo .Infilare il tubo DN50 nell'altra estremità delmanicotto e fissarlo con l'altra fascettastringitubo .
ATTENZIONE: Non raccordare un rompivuoto al condotto di aerazione perchè il condotto deve rimanere apertoper il buon funzionamento dell'apparecchio.
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PRESTAZIONI
Esempio: la pompa P1 lavora normalmente.A 5 m di mandata, essa evacua 160 l/min.Alla minima insufficienza della pompa P1 oin occasione di un arrivo di acque refluetroppo forte, la pompa P2 si rimette in funzione. La portata sale allora a circa 275 l/min, fino alla normalizzazione.
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Les numéros renvoient aux schémas explicatifs

EQUIVALENZA ALTEZZA/
LUNGHEZZA EVACUAZIONE
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DATI TECNICI SANICUBIC® ProTipo R300Altezza di mandata massima 11 mTensione 220-240VFrequenza 50 HzVolume 47 lPotenza massima assorbita 3000 WIntensità massima assorbita 13 AClasse elettrica ITemperatura mediadelle acque ammissibili 35°CTemperatura massima (per intermittenza) 70°C*Indice di protezione IP67Peso netto (accessori inclusi) 30 kg
*Cicli d'evacuazione calda della lavatrice e della lavastoviglie
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- I a > soglia maxi I, provocato da un blocco totale o parziale delsistema di triturazione.
In entrambi i casi si ha: arresto del motore in panne + accensionedel LED rosso corrispondente al motore guasto + azionamentodella sirena + avvio del secondo motore.
Se il consumo del secondo motore è anch'esso fuori norma: arrestodel secondo motore + accensione del LED rosso corrispondente.
La sirena può essere arrestata per mezzo del tasto "RESETallarme", ma il LED motore resterà acceso sul colore rosso.
Premendo sul tasto "marcia forzata" del motore corrispondente, ilLED si accende in verde se il guasto è scomparso. Fino a quandonon si preme sul tasto "marcia forzata" del motore, l'apparecchiofunziona su un motore. Il tasto "marcia forzata" permette di re-inizializzare il programma. L'apparecchio tenterà di funzionare coni due motori (in alternanza), riprendendo dunque il funzionamentonormale.

ALLARME DELL'APPARECCHIO

MODULO ALLARME REMOTO

La centralina di allarme remoto è in collegamento ad alta frequenza(HF) con il SANICUBIC Pro.

Questo utile dispositivo riceve dall’apparecchio tutte le eventualisegnalazioni riguardanti anomalie tecniche riscontrate, in aggiuntaa quanto segnalato direttamente sull’apparecchio stesso. Se altriapparecchi funzionanti in Alta Frequenza (HF) sono disturbati dalsistema (o l’inverso), è stato previsto un commutatore di codificaHF che collega la scheda di base e la cassetta d'allarme separata.
In caso d'interferenza con altri apparecchi HF o con altri apparecchi SANICUBIC® Pronelle vicinanze, scollegare l'apparecchio e il modulo distaccato,
commutare 1 o più dei 4 commutatori della scheda dell'apparecchio,
e fare lo stesso sulla scheda della cassetta distante,

Attenzione: il codice deve essere lo stessofra le due schede.

LED 
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allarme
motore 1

LED 
rosso

allarme
motore 2

LED 
rosso

allarme
generale

LED 
giallo allarme
trasmissione

LED 
verde allar-
me settore

FUNZIONAMENTO DELL'ALLARME
1/ Allarmi generali

Allarme di livello:Se il livello dell'acqua riscontrato all'interno dell'apparecchio èanormale, si avrà: attivazione della sirena + accensione del LEDrosso di allarme + avvio del secondo motore 3 secondi dopo (vediimmagine della tastiera di controllo).
Allarme a tempoSe uno dei due motori funziona per più di 1 minuto: avvio dellasirena + accensione del LED rosso di allarme + avvio dell'altromotore dopo tre secondi.
Allarme rete:In caso di interruzione della corrente (o quando si scollega l'apparecchio): azionamento della sirena + accensione del LEDrosso allarme + lampeggiamento del LED giallo rete.
2/ RESET (RAZ) allarmi generali

Se il problema che ha attivato uno degli allarmi di cui sopra scompare, l’allarme sonoro si arresta ma il LED rosso d'allarme restaacceso per memorizzare il fatto che il sistema ha incontrato un problema. Il tasto "RAZ allarme" della tastiera permette di arrestarela sirena in ogni caso, ma non permette di far spegnere il LED rossose non nel caso in cui il problema che ha fatto scattare l'allarme siastato risolto. Anche la centralina dell’allarme remoto resterà con ilLED acceso fino a che il problema non è stato risolto.
Questo accorgimento permette di evitare che il problema restiirrisolto e/o dimenticato.
3/ Allarmi motori

Il dispositivo elettronico misura l'intensità assorbita (I a) da ognimotore e consente di rivelare due tipi di guasti:
- I a < soglia mini I, che può essere provocato da un'interruzionedi alimentazione del motore (corto circuito), da un difetto delcondensatore, da un problema idraulico causato dalla turbina odal sistema di triturazione,
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SVUOTAMENTO
Il SANICUBIC® Pro è munito di 2 tappi ( ).
Scollegare l'alimentazione elettrica dell'apparecchio
Per svuotare l'apparecchio:
1- Sganciare il coperchio.
2- Togliere uno dei due tappi.
3- Inserire il tubo dell'aspiratore (ad acqua) per svuotarel'apparecchio. Il diametro di passaggio è di 40 mm.
4- Una volta terminato lo svuotamento, rimettere il tappo e ilcoperchio.

FISSAGGIO AL SUOLO DEL SERBATOIO
SANICUBIC® Pro possiede dei dispositivi di fissaggio al suoloche gli impediscono di ruotare o di muoversi.
1- Collocare l'apparecchio nel posto voluto.2- Tracciare il contorno dell'apparecchio.3- Posizionare e fissare al suolo le L secondo il piano di fissaggio( ).
4- Rimettere l'apparecchio in posizione.
5- Fissare l'apparecchio con le viti .

RACCORDO ELETTRICO
1- L'impianto elettrico deve essere realizzato da un elettricistaqualificato.L'impianto elettrico deve corrispondere alle norme in vigore nelpaese.
2- L'alimentazione deve essere realizzata in classe 1.L'apparecchio deve essere raccordato a una cassetta di raccordo collegata a terra. Il circuito d'alimentazione elettricadeve essere protetto da un disgiuntore differenziale ad altasensibilità da 30 mA, calibrato a 20 A.Questo raccordo deve servire esclusivamente all'alimentazionedel SANICUBIC® Pro. Se il cavo di questo apparecchio è danneggiato, deve essere sostituito solo ed esclusivamentedal Produttore o da personale autorizzato, al fine di evitareogni pericolo all’utilizzatore.
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UTILIZZAZIONE

1- SANICUBIC® Pro Pro è concepito solo ed esclusivamenteper evacuare le acque reflue di origine domestica.Ogni altra applicazione danneggerebbe l’apparecchio ecomporterà l'annullamento della garanzia.Evitare scrupolosamente di scaricare negli apparecchisanitari collegati:assorbenti, preservativi, articoli d'igiene, oli, solventi,rifiuti, acidi, basi, altri liquidi potenzialmente esplosivi,corrosivi...
2- ATTENZIONE: in caso d'interruzione di corrente,

sospendere l’utilizzo di ogni apparecchio sanitario
collegato a SANICUBIC® Pro.

3- Non installare o usare l’apparecchio in una zona a rischio d'esplosione.
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MESSA IN SERVIZIO

1 - Una volta effettuati correttamente tutti i collegamenti idraulicied elettrici, fare le operazioni di verifica per la tenuta stagna ditutti i raccordi collegati. Per fare questo aprire ad uno ad unol’acqua per tutti gli apparecchi sanitari collegati alla stazione disollevamento. Accertarsi del buon funzionamento dell'apparecchio effettuando una prova con acqua per almenodue cicli di avvio dei motori.
2 - ATTENZIONE: Un funzionamento a secco dei motori deteriorerebbe il sistema di triturazione e comprometterebbequindi la funzionalità del SANICUBIC®Pro.Evitare quindi di far funzionare i motori, premendo sui pulsanti della marcia forzata, prima di aver attivato dei ciclidi scarico acqua.
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MANUTENZIONE

Per una buona manutenzione dell’apparecchio, il funzionamento della stazione di sollevamento va verificatovisivamente una volta al mese e deve regolarmente esserecontrollato da personale qualificato almeno una volta all’anno.
In caso di problemi tecnici, contattate il Servizio diAssistenza Tecnica Autorizzato più vicino.
Ogni intervento di manutenzione periodica e non deve esse-re svolto solo ed esclusivamente da personale AutorizzatoSANITRIT SFA Italia S.p.A.
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GARANZIA
SANICUBIC® Pro è garantito 2 anni per quanto riguarda lafornitura di pezzi ricambio e mano d’opera nella misura incui l'installazione e l'uso sono conformi alle presenti avvertenze. In caso contrario la Garanzia del Costruttoredecade.
Per tutte le informazioni complementari, potete rivolgervi alnostro servizio clienti.

SANITRITSFA Italia S.p.A.Via Del Benessere, 927010 Siziano (PV)Italia+39 0382 6181

14
CONFORMITÀ ALLE NORME

• SANICUBIC® Pro è conforme alla norma EN 12050-1 (stazionedi sollevamento per effluenti contenenti materie fecali) nonché alle direttive europee sui prodotti di costruzione, sullasicurezza elettrica e la compatibilità elettromagnetica.
L'installazione e l'uso di questo apparecchio devonocorrispondere alle norme d'installazione europee EN 12056ed alle esigenze locali del Paese in cui viene installato.
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Per il fissaggio murale della tastiera di allarme remoto, basarsi sulleimmagini:

La tastiera d'allarme è composta da 5 LED e 1 allarme sonoro buzzer.
I LED si accendono solamente per segnalare un guasto
1/ I 3 LED rossi "allarme motore" e "allarme generale" riproduconoil funzionamento dei LED corrispondenti della scheda di base.
2/ Il LED giallo "ricezione HF" riproduce il funzionamento del LEDgiallo della scheda di base:
- accesso fisso = trasmissione OK, scheda di base sotto tensione di rete 
- lampeggiante = trasmissione OK ma anomalia sul collegamento alla rete della scheda di base che, in questocaso, funziona a batteria
- spento = problemi di ricezione HF dalla scheda di base oppure perdita di segnale HF o accumulatore delle scheda dibase scarico o guasto della scheda di base.

3/ Il LED verde "rete" indica lo “status” dell'alimentazione dellacassetta d'allarme remoto:
- acceso fisso = tastiera collegata alla rete
- lampeggiante = anomalia di rete sulla tastiera (funzionamentoa batteria)
- spento = guasto della tastiera o batteria della tastiera scarica.

4/ Il buzzer di allarme entra in funzione continua durante unasituazione di anomalia tecnica. Smette di suonare solamente se siagisce sul tasto RAZ di allarme generale oppure sparisce l’anomalia riscontrata.



DESCRIPCIÓN

SANICUBIC ® Pro es una estación de elevación diseñada para evacuar losefluentes de pequeñas unidades de usoprivado o comercial.
Observe todas las reglas de instalación yde mantenimiento descritas en estas instrucciones.
En particular las indicaciones señaladaspor:
" " indicación cuyo incumplimientopodría entrañar riesgos para laseguridad personal.
" " indicación que advierte de la presencia de un riesgo de tipo eléctrico
" " instrucciones reservadas exclusivamente a los profesionalescualificados.
"ATENCIÓN" indicación cuyo incumplimiento podría entrañar riesgospara el funcionamiento del aparato.
Para más información, póngase en contacto con nuestro servicio de atenciónal cliente.
PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO
SANICUBIC ® Pro contiene dos bombasindependientes. Cada una de las bombasestá equipada con un sistema de tritura-ción de alto rendimiento.
Las dos bombas funcionan alternativamente.En caso de funcionamiento anormal, los 2 motores funcionan simultáneamente (o si una de las bombas está defectuosa la otra toma el relevo).
El depósito del SANICUBIC ® Pro estáequipado con 2 tubos inmersos que controlan el funcionamiento de los motoresy el sistema de alarma respectivamente.
- Tubo inmerso largo (funcionamientonormal): desde el momento en que lasaguas residuales alcanzan el nivel deactivación del tubo largo en la cuba, elsistema de bombeo se pone en marcha.- Tubo inmerso corto (funcionamientoanormal): si las aguas residuales alcanzan el nivel superior de la cuba, seestablece un contacto y se activa la marcha forzada del sistema de bombeosauxiliares. Este contacto dispara unaalarma sonora y luminosa. La LED dealarma general en el teclado del 

SANICUBIC® Pro se enciende en rojo.El aparato transmite por alta frecuenciala disfunción a la caja de alarma separada.El SANICUBIC® Pro está equipado conun módulo de alarma separado que produce señales ópticas y sonoras delfuncionamiento del aparato (enlace AF).Incluso a gran distancia del local técnico,la información sobre el estado de marcha del aparato pasa en tiempo real.
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LISTA DE PIEZAS SUMINISTRADAS2

DIMENSIONES3

ÁMBITO DE APLICACIÓN
Todas las aguas residuales domésticas(los caudales de llegada acumulados nodeben sobrepasar el 80 % de los caudalesindicados en el gráfico ).6
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INSTALACIÓN

La instalación del SANICUBIC® Pro debeefectuarse respetando las normasEN12056. La puesta en servicio y el mantenimiento de este aparato deben serefectuados por un profesional cualificado.
Referirse a la norma de instalación EN12056.

REGLAMENTACIÓN
1- Atención: el local técnico donde se instale SANICUBIC® Pro deberá tenerla dimensión suficiente para permitir unespacio de trabajo de 600 mm comomínimo en torno y por encima del aparato, a fin de facilitar un eventualmantenimiento. Este local debe estariluminado, suficientemente ventilado yprotegido contra la helada.
2- Deben instalarse llaves de paso (noincluidas) en las entradas de las aguasresiduales, así como en el conducto deevacuación.
3- El conducto de evacuación debe estardiseñado para evitar cualquier reflujode los desagües (ver ejemplos figura).Gracias a la instalación de un bucleantirretroceso situado por encima delnivel de reflujo, se evitará este último.Observación: salvo indicaciones localescontrarias, el nivel de reflujo corresponde al nivel de la vía pública(calzada, aceras...). Continuar esteconducto después del bucle antirretornopor el tubo de un diámetro superior.

38g 

8a

8

4- Se recomienda la instalación de unabomba auxiliar para el drenaje eventualdel local técnico (en caso de inundación).
5- La estación de elevación debe estarventilada por encima del tejado.
6- La estación de elevación debe estarfijada al suelo (ver párrafo ).

CONEXIÓN DE LA EVACUACIÓN
Retirar el o los tapones de extremo de laparte trasera del aparato (ver ).
Gracias al sistema de trituración que equipa cada bomba, el conducto de evacuación puede ser realizado con untubo DN 50.
El codo de impulsión se encuentra en elcentro del aparato, en la parte trasera (ver). Conectarlo, con ayuda del manguito, al tubo ascendente y fijarlo con abrazaderas.
Cada bomba del SANICUBIC Pro estáprovista de válvulas antirretroceso.
Para las válvulas y los reflujos consultar elpárrafo .

CONEXIÓN DE LOS APARATOS
SANITARIOS A LAS ENTRADAS
BAJAS

Si se desean instalar ducha 
o baño al mismo nivel que 
el SANICUBIC Pro, es 

imperativamente necesario colocar la
parte superior de los desagües de 
evacuación de los aparatos a una 
altura mínima de 250 mm.

CONEXIÓN DE ENTRADAS 
DN 40/50

Entradas bajas (ver )
Entradas altas (ver )• Cortar el extremo de la entrada DN50con una sierra
• Cortar el manguito al diámetro deltubo: DN 40 o DN 50 (ver )
• Fijar el manguito a la entrada y altubo con ayuda de las abrazaderas.

CONEXIÓN DE LA ENTRADA 
DN 100/110

Entradas bajas (cf )1- Retirar el tapón de la entrada lateral.
2- Fijar el manguito con la abrazadera .
3- Introducir el tubo DN 100/110 en el otroextremo del manguito y fijarlo con laotra abrazadera .
Entradas altas (cf )1- Cortar con una sierra el extremo alto dela entrada DN 100.
2– Fijar el manguito con la abrazadera.
3- Introducir el tubo DN 100/110 en el otroextremo del manguito y fijarlo con la otraabrazadera .

CONEXIÓN DEL RESPIRADERO
Una de las entradas altas DN 50 debereservarse para la ventilación. El conductode ventilación debe estar conectado altejado. Cortar con una sierra el extremode una de las entradas DN 50.
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CURVA DE RENDIMIENTOS
Ejemplo: La bomba P1 trabaja normalmente. A 5 m de impulsión, labomba evacua 160 l/min. A la menor insuficiencia de la bomba P1 o en caso deuna llegada de aguas usadas demasiadoimportante, la bomba P2 se pone en marcha. El caudal aumenta entonces 275 l/min aproximadamente, hasta la normalización.

6

Los números indican los esquemas explicativos

EQUIVALENCIA ALTURA/ 
LONGITUD DE EVACUACIÓN
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DONNEES TECHNIQUES
SANICUBIC® Pro

Tipo R300Altura máxima de elevación 11 mTensión 220-240VFrecuencia 50 HzVolumen 47 lPotencia máxima absorbida 3000 WIntensidad máxima absorbida 13 AClase eléctrica ITemperatura media de las aguas admitidas 35°CTemperatura máxima (por intermitencia) 70°C*Índice de protección IP67Peso neto (accesorios incluidos) 30 kg
*Ciclos de evacuación caliente de lavaplatos y lavadora
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Fijar el manguito con la abrazadera .Introducir el tubo DN 50 en el otro extremo del manguito y fijarlocon la otra abrazadera .
ATENCIÓN: No instalar un rompedor de vacío en el conducto deventilación. Este conducto debe permanecer abierto para el cor-recto funcionamiento del aparato.

VACIADO
El SANICUBIC® Pro está provisto de 2 tapones ( ).
Desconectar la alimentación eléctrica del aparato
Para vaciar el aparato:
1- Desmontar el capó.2- Retirar uno de los dos tapones.3- Pasar el tubo del aspirador (de agua) para vaciar el aparato.El diámetro de paso es de 40 mm.4- Una vez terminado el vaciado, colocar de nuevo el tapón y elcapó.

FIJACIÓN DE LA CUBA AL SUELO
SANICUBIC® Pro está provisto de dispositivos de fijación alsuelo que le impiden girar o moverse.
1- Colocar el aparato en el lugar deseado.
2- Marcar en el suelo el contorno del aparato.
3- Posicionar y fijar al suelo las escuadras según el plano de perforación ( )
4- Colocar el aparato.
5- Fijar el aparato con los tornillos .

CONEXIÓN ELÉCTRICA
1- La instalación eléctrica debe ser realizada por un electricistacualificado y debe corresponder a las normas vigentes en elpaís de la instalación.
2- La alimentación debe estar realizada en clase 1. El aparatodebe estar conectado a una caja de conexión conectada atierra. El circuito de alimentación eléctrica debe estar protegi-do por un disyuntor diferencial de alta sensibilidad, de 30 mA,calibrado a 20 A.Esta conexión debe servir exclusivamente a la alimentacióndel SANICUBIC® Pro.Si el cable de este aparato resultara dañado, deberá serreemplazado por el fabricante o por su Servicio Postventa, afin de evitar daños.
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FUNCIONAMIENTO DE LA ALARMA

1/ Alarmas generales:

Alarma de nivel:Si el nivel de agua en el interior del aparato es anormalmente alto:activación de la sirena + encendido de la LED roja alarma + arranquedel otro motor 3 segundos después (ver figura teclado de mandos).
Alarma temporal:Si uno de los 2 motores funciona durante más de 1 minuto: disparo de la sirena + encendido de la LED roja alarma +arranque del otro motor 3 segundos después.
Alarma red eléctrica:En caso de corte de corriente (o si se desconecta el aparto) : activación de la sirena + encendido de la LED roja alarma + parpadeo de la LED amarilla red eléctrica.
2/ Puesta a cero alarmas generales:

Si el problema que ha generado una de las alarmas mencionadasmás arriba desaparece, la sirena se para, pero la LED roja de alarma permanece encendida a fin de memorizar el hecho de que el sistema ha encontrado un problema.
El botón de 'Puesta a cero alarma' permite parar la sirena en todoslos casos, pero solamente permitirá apagar la LED roja si se haresuelto el problema que ha activado la alarma. Las alarmas de lacaja separada permanecerán igualmente activas mientras no sehaya resuelto el problema. Esto permite evitar que se "abandone" un sistema en fallo.
3/ Alarmas motores:

Un dispositivo electrónico mide la intensidad absorbida (I a) porcada motor y permite detectar dos tipos de fallos: - I a < I intensidad umbral míni, la cual puede estar provocadapor: un corte de alimentación del motor (cortocircuito), un fallodel condensador, un desacoplamiento del sistema hidráulico (turbina / sistema de trituración).
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- I a > I intensidad umbral máxi, provocada por un bloqueo del sistema de trituración.
En ambos casos, esto provoca: paro del motor en fallo + encendidoen rojo de la LED correspondiente + activación de la sirena +arranque del 2º motor.
Si el consumo del 2º motor está también fuera de límite: paro deeste motor + encendido en rojo de la LED correspondiente.
La sirena puede parase con ayuda del botón 'Puesta a cero alarma',pero la LED motor permanecerá encendida en rojo. Pulsando elbotón "marcha forzada" del motor correspondiente, la LED seencenderá en verde si el fallo ha desaparecido. Mientras no sepulse el botón "marcha forzada" del motor, el aparato funcionacon un motor. El botón "marcha forzada" permite reinicializar elprograma. El aparato intentará funcionar con sus dos motores(alternativamente).

ALARMA DEL APARATO

MÓDULO ALARMA SEPARADA

La caja de alarma separada está enlazada por Alta Frecuenciacon el SANICUBIC Pro, el cual recibe de ella las diversas informaciones de alarma. Si otros aparatos AF son perturbadospor el sistema (o al contrario), se ha previsto una conmutación dela codificación AF que enlaza la tarjeta de base y la caja de alar-ma separada.
En caso de interferencia con otros aparatos de alta frecuencia u otros aparatos SANICUBIC® Pro instalados en las proximidades, desconectar el aparatoy el módulo separado,
conmutar 1 o varios de los 4 switchs de la tarjeta del aparato,
y operar de igual modo en la tarjeta de la caja separada.

Atención : el código debe ser el mismo entre las 2 tarjetas.
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Para la fijación mural de la caja, basarse en la figura:

La caja de alarma posee 5 LED y un buzzer. Las LED se encienden únicamente para señalar un fallo.
1/ Las 3 LED rojas "alarma motor" y "alarma general" reproducenel funcionamiento de las LED correspondientes de la tarjeta debase.
2/ La LED amarilla "recepción AF" reproduce el funcionamiento dela LED amarilla "sector" de la tarjeta de base:
- encendida fija = transmisión OK, tarjeta de base alimentadapor la red eléctrica.
- parpadeante = transmisión OK, pero fallo de alimentacióneléctrica en la tarjeta de base (la cual funciona entonces conacumulador)
- apagada = no hay recepción AF de la tarjeta de base = pérdida de señal AF o acumulador de la tarjeta de base descargado o avería de la tarjeta de base.

3/ La LED verde "sector" indica el estado de la alimentación de la caja de alarma separada:
- encendida fija = caja alimentada por la red eléctrica.
- parpadeante = fallo de alimentación eléctrica en la caja (la cual funciona entonces con acumulador).
- apagada = avería de la caja o acumulador de la caja descargado.

4/ El buzzer suena en continuo durante una alarma.Para de sonar si desaparecen las alarmas o si se pulsa elbotón "Puesta a cera alarma".

CONFORMIDAD CON LAS NORMAS
• SANICUBIC® Pro está conforme con la norma EN 12050-1(estación de elevación de aguas residuales que contienenmaterias fecales), así como con las directivas Europeassobre los productos de construcción, la seguridad eléctrica yla compatibilidad electromagnética.
La instalación y la utilización de este aparato deben corresponder a las normas de instalación europeas EN 12056y a las exigencias locales.
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PUESTA EN SERVICIO

1- Una vez efectuadas las conexiones hidráulicas y eléctricas,verificar la estanqueidad de las mismas dejando fluir elagua sucesivamente por cada entrada utilizada.Asegurarse del buen funcionamiento del aparato efectuan-do un ensayo con agua de 2 ciclos de arranque comomínimo.
2- ATENCIÓN : no hacer funcionar los motores en 

marcha forzada (presionando los pulsadores de la
caja) antes de haber puesto las bombas en el agua.
El funcionamiento en seco deteriora el sistema de 
trituración.
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MANTENIMIENTO

El buen funcionamiento de la estación de elevación debeverificarse visualmente una vez al mes y debe ser controladoregularmente (anualmente) por un personal cualificado. Sinembargo, si sobrevinieran problemas técnicos pedir consejoal Servicio Postventa. Si el cable de este aparato resultaradañado, debe ser reemplazado por el fabricante o por suServicio Postventa a fin de evitar daños.
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GARANTÍA
SANICUBIC® Pro está garantizado 2 años piezas y mano deobra, siempre y cuando la instalación y la utilización seanconformes a las presentes instrucciones.
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UTILIZACIÓN

1- SANICUBIC® Pro Pro está concebido para evacuar todaslas aguas usadas de origen doméstico. Cualquier otraaplicación entrañaría la anulación de la garantía. Noarrojar nunca compresas, preservativos, artículos dehigiene, aceites, disolventes, residuos, ácidos, bases,otros líquidos potencialmente explosivos, corrosivos...
2- ATENCIÓN : en caso de corte de corriente, cortar la

circulación de agua en los aparatos conectados al 
SANICUBIC® Pro.

3- No instalar / utilizar en una zona con riesgo de explosión.
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DADOS TÉCNICOS SANICUBIC®

Tipo AI02-R90Altura de descarga máxima 10 mTensão 220-240VFrequência 50 HzVolume 47 lPotência absorvida máxima 3000 WIntensidade absorvida máxima 13 AClasse eléctrica ITemperatura média das águas admissíveis 35°CTemperatura máxima (por intermitência) 70°C*Índice de protecção IP67Peso líquido (acessórios incluídos) 30 kg
*Ciclos de evacuação quente da máquina de lavar louça e da máquina de lavar roupa

4DESCRIÇÃO

SANICUBIC® Pro é uma estação elevatória concebida para evacuar osefluentes de pequenas unidades para usoprivado ou comercial.
Respeitar todas as regras de instalação ede manutenção descritas neste manual.
Especialmente as indicações com osseguintes símbolos:
" " indicação cujo incumprimento podeprovocar riscos para a segurançadas pessoas,
" " indicação avisando-o da presençade um risco de origem eléctrica,
" " instruções reservadas exclusivamente aos profissionaisqualificados,
"AVISO" cujo incumprimento pode provocar riscos para o funcionamento do aparelho.
Para qualquer informação adicional, éfavor contactar o nosso serviço de apoio aclientes.
MODO DE FUNCIONAMENTO
SANICUBIC® Pro dispõe de 2 bombas independentes. Cada uma destas bombasestá equipada com um sistema de trituração de elevado rendimento.
As 2 bombas funcionam alternadamente.Em caso de funcionamento anormal, os 2 motores funcionam simultaneamente(se uma das bombas estiver defeituosa, a outra entra em acção, substituindo-se àprimeira).O depósito do SANICUBIC® Pro vemequipado com 2 tubos mergulhadores quecontrolam respectivamente o funcionamentodo motor e o sistema de alarme.- Tubo mergulhador comprido(funcionamento normal): desde que osefluentes atingem o nível de activaçãodo tubo comprido na cuba, o sistema debombagem põe-se a funcionar.- Tubo mergulhador curto (funcionamentoanormal): se as águas resisuais atinjemo nível superior do depósito, é estabelecido um contacto e o sistema de bombagem auxiliar entra em funcionamento forçado. Este contactofaz disparar um alarme sonoro e visual.O LED vermelho do alarme geral doteclado do SANICUBIC® Pro ilumina-se.O aparelho transmite, por alta-frequência, a disfunção ao módulo de alarme remoto.O SANICUBIC® Pro vem equipado comum módulo de alarme independente quereproduz sinais ópticos e sonoros do funcionamento do aparelho (ligação AltaFrequência). Mesmo a muito longa distância do local técnico a informaçãosobre o estado de funcionamento doaparelho passa em tempo real.
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LISTA DAS PEÇAS FORNECIDAS2

DIMENSÕES3

ÂMBITO DE APLICAÇÃO
Águas residuais domésticas (os caudaiscumulados de entrada não devem ultrapassar 80% dos indicados no gráfico ).6
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INSTALAÇÃO

A instalação do SANICUBIC® Pro deveser efectuada no respeito das normasEN12056. A instalação e a manutençãodeste aparelho devem ser efectuadas porum profissional qualificado.
Reporte-se à norma de instalação EN12056.

REGULAMENTAÇÃO
1- Aviso: o local técnico em que ficará instalado o SANICUBIC® Pro deve serde dimensão suficiente para estruturarum espaço de trabalho de 600 mm no mínimo à volta e por cima do aparelhopara facilitar uma eventual manutenção.Este local deve ser iluminado, suficientemente ventilado e protegidocontra o gelo.
2- Devem ser instaladas válvulas desegurança (não fornecidas) nas entradas das águas residuais bemcomo na conduta de evacuação.
3- Esta conduta de evacuação deve serconcebida de forma a evitar qualquerrefluxo dos esgotos (ver exemplosdesenho ). Com a instalação deuma argola anti-retorno, localizada naparte superior do nível de refluxo, omesmo é evitado. Observações:Excepto indicações locais em contrário,o nível de refluxo corresponde ao nívelda via pública (estradas, passeios…).Após a argola anti-retorno, a tubagemdesce até à conduta de diâmetro superior.
4- Recomenda-se a instalação de umabomba auxiliar para a drenagem eventual do local técnico (no caso deinundação).

38g 
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5- A estação de recolha deve ser ventilada por cima do telhado.
6- A estação de elevatória deve ser fixaao chão (ver parágrafo ).

LIGAÇÃO DA EVACUAÇÃO
Colocar o ou os tapa-adaptadores naparte traseira do aparelho (cf. ).
Graças ao sistema de dilaceração queequipa cada bomba, a conduta de evacuação pode ser realizada com umtubo DN 50.
A curva de descarga encontra-se na partecentral do aparelho, na parte traseira(cf. ). Unir a curva ao tubo ascendentecom a manga , fixar depois com abraçadeiras.
Cada bomba do SANICUBIC® Pro estáequipada de válvulas anti-retorno.
Para válvulas e refluxo ver parágrafo .

LIGAÇÃO DE APARELHOS
SANITÁRIOS ÀS ENTRADAS
BAIXAS

Se pretende instalar uma base de
duche ou uma banheira ao
mesmo nível que o SANICUBIC®

Pro, o topo das válvulas de descarga
das mesmas tem então que ficar 
obrigatóriamente a uma altura mínima
de 250mm.

LIGAÇÃO ENTRADAS DN 40/50
Entradas baixas (cf. )
Entradas altas (cf. )• Cortar a extremidade da entrada DN50com um serrote
• Cortar a manga D ao diâmetro do tubo:DN 40 ou DN 50 (cf. )
• Fixar a manga à entrada e ao tubocom abraçadeiras.

LIGAÇÃO DA ENTRADA DN 100/110
Entradas baixas (cf. )
1- Tirar a tampa da entrada lateral.
2- Fixar a manga com a abraçadeira .
3- Enfiar o tubo DN 100/110 na outraextremidade da manga e fixá-lo com aoutra abraçadeira .
Entradas altas (cf. ) 
1- Cortar a extremidade alta da entradaDN100 com uma serra.
2- Fixar a manga com o colar .
3- Pressionar o tubo DN 100/110 na outraextremidade da manga e fixá-lo com ooutro colar .

LIGAÇÃO DO ORIFÍCIO DE
VENTILAÇÃO

Uma das entradas altas DN50 destina-seà ventilação. A conduta de ventilação deve estar ligada ao telhado.Cortar a extremidade de uma das entradas DN50 com uma serrote. Depois fixar a manga com a abraçadeira . Enfiar o tubo DN50 naoutra extremidade da manga e fixá-lo com outra abraçadeira .C
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CURVA DE PERFORMANCE
Exemplo: Abomba P1 trabalha normalmente.A5 m de refluxo, evacua 160 l/min. Á mínimadificuldade da bomba P1 ou com uma entrada de águas residuais demasiadoimportante, a bomba P2 entra imediatamenteem acção. O débito sobe então a cerca de275 l/min, até normalizar.
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Os números remetem para os esquemas explicativos

EQUIVALÊNCIA ALTURA/
COMPRIMENTO EVACUAÇÃO
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AVISO: Não se deve colocar uma válvula de respiro na condutade ventilação, esta conduta deve ficar desobstruída de forma agarantir um bom funcionamento do aparelho. 
DRENAGEM

O SANICUBIC® Pro está equipado de 2 tampas ( ).
Desligar a alimentação eléctrica do aparelho
Para fazer drenagem do aparelho:
1- Retirar a carenagem.2- Tirar 1 das 2 tampas.3- Passar o tubo do aspirador (de água) para drenar o aparelho.O diâmetro de passagem é de 40 mm.4- Após concluir a drenagem, coloque a tampa e a carenagem.

FIXAÇÃO AO SOLO DO DEPÓSITO
SANICUBIC® Pro possui dispositivos de fixação ao solo impedindo-o de rodar ou de se deslocar.
1- Colocar o aparelho no lugar desejado.
2- Tracejar o contorno do aparelho.
3- Posicionar e fixar no solo os suportes segundo o plano deperfuração ( )
4- Colocar novamente o aparelho.
5- Fixar o aparelho com os parafusos .

LIGAÇÃO ELÉCTRICA
1- A instalação eléctrica deve ser realizada por um electricistaqualificado. A instalação eléctrica deve estar de acordo comas normas em vigor no país.
2- A alimentação deve ser realizada em classe 1. O aparelhodeve ser ligado a uma caixa de conexão ligada à terra. O circuito de alimentação eléctrica deve ser protegido por umdisjuntor diferencial de alta sensibilidade de 30 mA calibrado a20 A. Esta ligação deve servir exclusivamente para a alimentação do SANICUBIC ® Pro. Se o cabo deste aparelho estiver danificado, este deve sersubstituído pelo fabricante ou pelo seu Serviço Pós Vendapara evitar qualquer perigo.
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FUNCIONAMENTO DO ALARME

1/ Alarmes gerais:

Alarme de nível:Se o nível da água no interior do aparelho for anormalmente elevado: activação da sirene + acendimento do LED vermelhoalarme + arranque do outro motor 3 segundos depois (ver visualteclado de comando).
Alarme temporal:Se um dos 2 motores funcionar durante mais de 1 minuto: activação do alarme + acendimento do LED vermelho de alarme +arranque do outro motor 3 segundos depois.
Alarme rede electrica:No caso de falha eléctrica (ou quando se desliga o aparelho): activação da sirene + acendimento do LED vermelho alarme + intermitência do LED amarelo electricidade.
2/ RAZ (Colocação A Zero) alarmes gerais:

Se o problema que activou um dos alarmes acima referido desaparecer,a sirene pára, mas o LED vermelho de alarme fica aceso para memorizar o facto do sistema ter encontrado um problema. A tecla“RAZ alarme” do teclado permite interromper a sirene em todos oscasos, mas apenas permitirá desligar o LED vermelho quando o problema que activou o alarme estiver resolvido. Os alarmes da caixadeportada ficam igualmente activos enquanto o problema não ficarresolvido, permitindo assim evitar que um sistema seja “abandonado”em defeito.
3/ Alarmes motores:

O dispositivo electrónico mede a intensidade absorvida (I a) decada motor e permite detectar 2 tipos de defeitos: 
- I a < I limite mínimo, podendo ser provocado por: um corte dealimentação do motor (curto-circuito), um defeito do condensador, um desacoplamento da hidráulica (turbina / sistema de trituração).
- I a > I limite máximo, provocado por um bloqueio do sistema detrituração.
Nestes 2 casos, temos: paragem do motor em causa + acendimento do respectivo LED vermelho + activação da sirene +arranque do 2º motor.
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Se o consumo do 2º motor também estiver fora do limite: paragem deste motor + acendimento do respectivo LED vermel-ho.
A sirene pode ser desligada com a tecla “RAZ alarme”, mas oLED vermelho do motor ficará aceso. Ao premir a tecla “funcionamento forçado” do motor correspondente, o LED verdeacende-se se o defeito desaparecer. Enquanto não pressionar atecla “funcionamento forçado” do motor, o aparelho funciona sócom um motor. A tecla “funcionamento forçado” permite reiniciar o programa. O aparelho tentará funcionar com estes 2 motores (em alternância).

ALARME DO APARELHO

MÓDULO DO ALARME REMOTO

A caixa de alarme deportada está em ligação AF com o SANICUBIC®

Pro.Recebe do SANICUBIC® Pro as diversas informações do alarme. Paraevitar interferencias com outro sistema AF (funcionando na mesma frequência), foi prevista uma comutação da codificação AF, que liga o placa electrónica central e a caixa de alarme deportada.
Em caso de interferência com outros aparelhos HF ou outros aparelhos 
SANICUBIC® Pro por perto, desligar o aparelho e o módulo remoto, 
comutar 1 ou vários dos 4 switchs da placa electrónica do aparelho,
e proceder da mesma forma para a placa electrónica da caixa distante.
Aviso: o código deve ser o mesmo entre as 2 placas.

Para a fixação mural da caixa ver o esquema seguinte:
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A caixa de alarme possui 5 LEDS e 1 buzinador. Os LED acendem-se apenas para assinalar um defeito
1/ Os 3 LED vermelhos “alarme motor” e “alarme geral” reproduzem ofuncionamento dos LED correspondentes da placa electrónica central.
2/ O LED amarelo “recepção AF” reproduz o funcionamento do LEDamarelo sector do placa electrónica central:- aceso em fixo = transmissão OK, placa electrónica central sobtensão sector- intermitente = transmissão OK, mas defeito sector no placa electrónica central (que funciona então em acumulador)- desligado = mais recepção AF do placa electrónica central = perdade sinal AF, ou acumulador do placa electrónica central descarregado ou avaria do da placa electrónica centra.
3/ O LED verde “sector” indica o estatuto da alimentação da caixa dealarme remoto:- luz fixa=transmissão OK, caixa ligada à alimentação- intermitente = transmissão OK, masanomalia na alimentação dacaixa (que funciona então com bateria)- desligada = avaria da caixa ou bateria da caixa descarregada
4/ O buzinador funciona em contínuo quando o alarme dispara. Párade tocar se os alarmes desaparecem ou se pressionar a tecla "RAZ”alarme geral.

COLOCAÇÃO EM SERVIÇO

1 - Quando tiver efectuado as ligações hidráulicas e eléctricas,verificar a estanquecidade das ligações deixando correrágua sucessivamente por cada entrada utilizada. Verificaro bom funcionamento do aparelho efectuando um ensaioem água de 2 ciclos de arranque no mínimo.
2 - AVISO: não por os motores em funcionamento 

forçado (pressionando as teclas da caixa) antes que
as bombas estejam em contacto com a água. Um 
funcionamento a seco danifica o sistema de 
trituração.
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MANUTENÇÃO

O bom funcionamento da estação de recolha deve ser verificado visualmente uma vez por mês e deve regularmenteser controlado por um técnico qualificado (anualmente). Seno entanto encontrar qualquer problema técnico, pedirconselho ao serviço pós venda. Se o cabo de alimentaçãodeste aparelho estiver danificado, este terá de ser substituído pelo fabricante ou pelo seu serviço técnico paraevitar qualquer perigo.
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GARANTIA
SANICUBIC® Pro tem uma garantia de 2 anos, nas peças emão-de-obra desde que a sua instalação e utilização estejam em conformidade com o presente manual.
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UTILIZAÇÃO

1- O SANICUBIC® foi concebido para evacuar as águasusadas de origem doméstica. Qualquer outra aplicaçãoimplica a anulação da garantia. Não deitar pensos higiénicos, preservativos, artigos de higiene, óleos, solventes, resíduos, ácidos, bases, outros líquidos potencialmente explosivos, corrosivos…
2- AVISO: Em caso de falha electrica, interrompa a

passagem de água dos elementos sanitários 
ligados ao SANICUBIC® Pro.

3- Não instalar/utilizar numa zona com riscos de explosão.

12

EM CONFORMIDADE COM A NORMA
• SANICUBIC® Pro está conforme à norma EN 12050-1 (estação de recolha para efluentes contendo matérias fecais)e com as directivas Europeias sobre os produtos de construção, a segurança eléctrica e a compatibilidade electromagnética.
A instalação e utilização deste aparelho devem corresponderàs normas de instalações europeias EN12056 e às exigênciaslocais.
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OMSCHRIJVING

De SANICUBIC® PRO is fecaliënvermaler/vuilwaterpomp, ontworpen voor deafvoer van huishoudelijk afvalwater vankleine eenheden voor privé of bedrijf-smatig gebruik.
Houdt u aan de installatie- en onderhoudvoorschriften zoals uitgelegdin deze gebruiksaanwijzing.
Let goed op de volgende aanwijzingen:
" " Aanwijzing waarvan het niet opvolgen zou kunnen leiden tot veiligheidsrisico's voor personen,
" " Aanwijzing waarschuwt voor eenrisico van elektrische aard,
" " Instructies uitsluitend voor de elektricien,
"LET OP" het niet opvolgen van dezewaarschuwing kan er toe leidendat er storingen in het apparaat optreden.
Voor alle aanvullende inlichtingen wordt u verzocht zich te wenden tot de servicedienst.
WERKING

De SANICUBIC ® PRO bestaat uit 2 aparte pompen. Iedere pomp is voorzien van een vermaalunit met eenzeer hoog prestatievermogen.
De 2 pompen werken afwisselend naelkaar. In geval van een abnormale werking werken de 2 motoren tegelijkertijd (of indien één van de pompen defect is, neemt de anderepomp het werk over).Het reservoir van de SANICUBIC ® Prois voorzien van 2 niveauschakelaars waarvan één het functioneren van demotoren bedient en de andere het alarmsysteem.
- Lange dompelbuis (normale werking):zodra het afvalwater het normale schakelniveau, zal het pompsysteemgaan werken.- Korte dompelbuis (abnormale werking):als het afvalwater het hoge niveau inde bak bereikt, wordt een geforceerde werking van het pompsysteem ingeschakeld. Tevens wordt een geluids- en lichtalarm ingeschakeld. De LED van het hoofdalarm op het toetsenbord van de SANICUBIC ® Prowordt rood. Door middel van een hoogfrequent signaal geeft het apparaat de storing door aan de draadloze alarmunit. SANICUBIC ® Prois voorzien van een draadloze alarmunit die optische en geluidssignalenproduceert welke betrekking hebben op de werking van het apparaat (HF-verbinding). Zelfs op zeer groteafstand van de technische ruimte wordtde informatie over de staat van werkingvan het apparaat doorgegeven.

1 LIJST VAN MEEGELEVERDE
ONDERDELEN

2

AFMETINGEN3

TECHNISCHE GEGEVENS
SANICUBIC® PRO

Type R300Max. opvoerhoogte 11 mSpanning 220-240VFrequentie 50 HzVolume 47 lMax. opgenomen vermogen 3000 WMax. opgenomen stroom 13 AElektrische classificatie Klasse IGemiddelde temperatuur afvalwater (met tussenpozen) 70°C*Beschermingsklasse IP67Netto gewicht (incl. onderdelen) 30 kg
*Afvoercycli warm water vaatwasser en wasmachine

4

TOEPASSINGSGEBIED

Al het afvalwater van een completewoonunit (mits de hoeveelheid aangevoerd water niet meer dan 80%van de op de grafiek aangegeven hoeveelheden bedraagt).
6

5

INSTALLATIE

De SANICUBIC® moet volgens de normen EN12056 geïnstalleerd worden.Dit apparaat moet in bedrijf gesteld enonderhouden worden door een vakman.
Gelieve de installatienorm EN 12056 teraadplegen.

VOORSCHRIFTEN
1- Let op: de ruimte waar het toestelgeplaatst zal worden moet grootgenoeg zijn (minimum 60 cm rondomhet toestel) zodat er gemakkelijk aangewerkt kan worden wanneer er eeninterventie nodig zou zijn. De ruimtemoet voldoende verlicht en beluchtzijn, niet overstroombaar zijn en tegenvorst beschermd worden.
2- De (niet meegeleverde) afsluitkranenmoeten op de ingangen van het afvalwater en in de afvoerleidinggeïnstalleerd worden.
3- Deze afvoerleiding moet zó geconstrueerd zijn dat terugstromenvan afvalwater uitgesloten is. (zie voorbeeld afbeelding ). Door de installatie in de vorm van een 

38g

8a

8

NL

PRESTATIECURVE
Voorbeeld: De pomp P1 werkt normaal.Bij 5 m. opvoerhoogte wordt 160 l/minafgevoerd. Wanneer de pomp P1 hetwerk niet aankan of wanneer er teveelafval water verwerkt moet worden, wordtde pomp P2 ingeschakeld. Het debietstijgt dan tot ca. 275 l/min, totdat desituatie genormaliseerd is.

6

De nummers verwijzen naar de werkingsschema’s

VERHOUDING OPVOERHOOGTE/
AFVOERCAPACITEIT

7

lus boven het terugstroomniveau wordtterugstromen voorkomen.Opmerking: Tenzij plaatselijk anders is voorgeschreven, komt het terugstroomniveau overeen met hetniveau van het stratennet (wegen, trottoirs…). Vervolg deze leiding na deterugslaglus met een leiding met eengrotere diameter.4- De installatie van een extra pomp voorhet eventueel draineren van een technische ruimte (in geval van overstroming) wordt aanbevolen.
5- De fecaliënvermaler/vuilwaterpompmoet via het dak geventileerd worden.
6- De vermaler/vuilwaterpomp moet op devloer bevestigd worden (zie paragraaf).

AANSLUITING VAN DE AFVOER
Demonteer de afsluitdoppen aan de achterzijde van het apparaat (zie ook ).
Dankzij het vermaalsysteem waarmeeelke pomp is uitgerust, is een afvoer vanØ 50 mm PVC of ABS voldoende.
Het perskniestuk bevindt zich in het midden van het apparaat, aan de achterzijde (zie ook ). Verbind dit viahet rubberen verbindingsstuk met deverticale leiding en bevestig het met deslangklemmen.
Iedere pomp van de SANICUBIC® Pro isuitgerust met een terugslagklep.
Zie voor de kranen en terugstromingparagraaf 

AANSLUITING VAN SANITAIR OP
DE ZIJ-INGANGEN

Indien u een douche of een bad
wilt installeren op hetzelfde
niveau als de SANICUBIC® Pro,

dan moet u zorgen dat de bovenkant
van de sifon van deze apparaten zich
op minstens 250 mm hoogte bevindt.

AANSLUITING VAN DE INGANGEN
DN 40/50

Lage ingangen (zie ook ) 
Hoge ingangen (zie ook )
• Zaag het uiteinde van de ingang

DN50 af met een zaag

• Zaag de bus D op de diameter van de
leiding: DN 40 of DN 50 (zie ook )

• Bevestig de bus op de ingang en
op de leiding met behulp van de
slangklemmen.

AANSLUITING VAN DE INGANG DN
100/110
Zij- ingangen (zie ook )

1- Verwijder de dop van de zij-ingang.
2- Bevestig de manchet met de slangklem .
3- Steek de buis DN 100/110 in het andereuiteinde van de manchet en bevestighem met de andere slangklem .J
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Alarm voedingsspanning:In geval van een stroomonderbreking (of wanneer de stekkervan het apparaat uit het stopcontact gehaald wordt): sireneschakelt in + rode alarm LED gaat branden + gele LED netspanning knippert.
2/ RESET (Reset) hoofdalarmen:

Indien het probleem dat één van bovenstaande alarmen heeftingeschakeld, opgelost is, stopt de sirene, maar de rode alarmLED blijft branden om aan te geven dat er een probleem in hetsysteem geweest is. Met de toets “RESET alarm” op het toetsenbord kan de sirene in alle gevallen uitgeschakeld worden, maar hiermee kan de rode LED uitsluitend gedoofdworden, indien het probleem dat het alarm heeft ingeschakeld,opgelost is. De alarmmeldingen op de draadloze alarmunit blijven ook actief zolang het probleem niet is opgelost. Zo wordtvoorkomen dat een systeem met een storing ”vergeten” wordt.
3/ Motoralarmen:

De elektronische voorziening meet de opgenomen stroom vaniedere motor en zorgt dat 2 soorten storingen gedetecteerdkunnen worden:  - I a < I min, kan veroorzaakt worden door: een stroomonderbreking van de motor (kortsluiting), een defectvan de condensator, een ontkoppeling van de hydraulica (turbine / vermaalsysteem).- I a> I max, kan veroorzaakt worden door een blokkering vanhet vermaalsysteem.
In beide gevallen: stopt de defecte motor + de bijbehorendeLED gaat rood branden + inschakeling van de sirene + startvan de 2e motor.
Indien het stroomverbruik van de 2e motor zich ook buiten delimiet bevindt: uitschakeling van deze motor + bijbehorendeLED gaat rood branden.
De sirene kan uitgeschakeld worden met behulp van de toets“RESET alarm”, maar de LED van de motor blijft rood branden. Door op de toets “manuele werking” van de betreffende motor te drukken, gaat de LED groen branden,indien het defect verholpen is. Zolang er niet op de toets“manuele werking” van de motor gedrukt wordt, werkt hetapparaat op één motor. Met de toets “manuele werking” kanhet programma gereïnitialiseerd worden. Het apparaat zal proberen met deze 2 motoren te werken (afwisselend).
ALARM VAN HET APPARAAT

WERKING VAN HET ALARM

1/ Hoofdalarmen:

Indien het waterniveau in het apparaat abnormaal hoog is:sirene schakelt in + rode alarm LED gaat branden + de anderemotor start na 3 seconden (zie plaatje toetsenbord bediening).
Alarm voedingsspanning: In geval van een stroomonderbreking: sirene schakelt in + rode alarm LED gaatbranden + gele LED netspanning knippert.
Tijdalarm:Indien één van de 2 motoren langer dan 1 minuut werkt: sireneschakelt in + rode alarm LED gaat branden + de andere motorstart na 3 seconden.
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Boveningangen (zie ook )
1- Zaag het hoge uiteinde van de ingang DN100 open met eenzaag.
2- Bevestig de manchet met de slangklem .
3- Steek de buis DN 100/110 in het andere uiteinde van de manchet en bevestig hem met de andere slangklem .

AANSLUITING VAN DE BELUCHTINGEén van de boveningangen DN50 moet voor de ventilatiegebruikt worden. De luchtleiding moet op het dak worden aangesloten. Zaag het uiteinde van één van de ingangen DN50open met een zaag. Bevestig vervolgens de manchet met deslangklem . Steek de buis DN50 in het andere uiteinde enbevestig hem met de andere slangklem .
LET OP: Geen vacuümafsluiter aansluiten op de afzuigleiding,voor een goede werking van het apparaat moet de leiding openblijven. 

LEGEN 
SANICUBIC® Pro is voorzien van 2 stoppen ( 1).
Onderbreek de elektrische voeding van het toestel.
Voor het legen van het apparaat:
1- Klik het deksel los.2- Verwijder 1 van de 2 stoppen.3- Voer de stofzuigerbuis (voor water) door om het apparaat telegen. De doorvoerdiameter is 40 mm.4- Plaats na het ledigen de stop en vervolgens het deksel weer terug.

VLOERBEVESTIGING 
SANICUBIC® Pro is voorzien van een vloerbevestigingssetzodat het apparaat niet kan draaien of bewegen.
1- Plaats het apparaat op de gewenste plaats.
2- Teken de omtrek van het apparaat.
3- Plaats de winkelhaken en bevestig ze op de vloer volgensde boortekening ( 1)
4- Zet het apparaat terug.
5- Bevestig het apparaat met de schroeven .

ELEKTRISCHE AANSLUITING
1- De elektrische aansluitingen moeten uitgevoerd worden dooreen bevoegd elektricien.De elektrische installatie moet aan de in het land geldendenormen voldoen.
2- De voeding moet in Klasse I uitgevoerd worden.Het apparaat moet aangesloten worden op een geaard verbindingskastje. De elektrische voeding moet beveiligd wor-den door een snelwerkende stroomonderbreker van 30mA,afgesteld op 20A.
Deze aansluiting mag enkel dienen voor de voeding van de
SANICUBIC® PRO.
Indien de kabel van dit apparaat beschadigd is, moet hij doorde fabrikant of zijn servicedienst vervangen worden, teneindeieder gevaar uit te sluiten.
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GEBRUIK

1- De SANICUBIC ® Pro is geschikt voor de afvoer van afvalwater van huishoudelijk gebruik. Het gebruik van de
SANICUBIC ® Pro voor andere doeleinden dan voorgeschre-ven zal de garantie doen vervallen. Spoel nooit vochtigedoekjes, condooms, maandverband, tampons, olie, oplosmid-delen, afval, zuren, mogelijk explosieve middelen,…etc. door.

2- LET OP: Sluit in geval van stroomuitval onmiddellijk de
watertoevoeren van de aangesloten toestellen af.

3- Installeer/gebruik de SANICUBIC ® Pro niet in een omgevingwaar mogelijk explosiegevaar is.
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DRAADLOZE ALARMUNIT

De draadloze alarmunit staat in HF verbinding met de 
SANICUBIC® PRO.
Het ontvangt hiervan de diverse alarmgegevens. Indien andere apparaten interferentie ondervinden door het systeem(of andersom), is er een omschakeling voorzien, die de printplaat met de draadloze alarm unit verbindt.

Maak in geval van interferentie met andere HF apparaten of andere 
SANICUBIC® Pro apparaten in de buurt het apparaat en de verplaatste module los, 
schakel 1 of meerdere van de 4 switchschakelaars van de kaart van het apparaat om,
om en doe hetzelfde op de kaart van de draadloze alarm unit.
Let op: de code moet op beide kaarten dezelfde zijn.
Zie voor het bevestigen van het kastje aan de muur afbeelding.

Het alarmkastje heeft 5 LED’s en 1 zoemer. De LED’s gaan uitsluitend branden om een storing te melden.
1/ De 3 rode LED’s “alarm motor” en “hoofdalarm” geven dewerking van de bijbehorende LED’s van de basisprintplaataan.
2/ De gele LED “ontvangst HF” geeft de werking van de geleLED voor het spanningsnet van de printplaat aan:- brandt permanent = transmissie OK, printplaat staat ondernetspanning- knippert = transmissie OK, maar netstoring op de printplaat (die dan op de accu werkt)- gedoofd = geen HF-ontvangst meer op de printplaat = HF-signaal verloren of accu van de printplaat leeg of defectebasiskaart.
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NORMEN

• De SANICUBIC® voldoet aan de eisen conform de NormEN12050-1 en EN60335-2-41 (afvoerpomp voor fecaliënhoudend afvalwater) alsmede aan de Europese richtlijnen betreffende elektrische veiligheid en elektromagnetische compatibiliteit.
De installatie en het gebruik van dit apparaat moeten overeenkomen aan de Europese installatienormen EN12056en de plaatselijk geldende eisen.
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IN BEDRIJF STELLEN

1- Wanneer alle leidingen zijn aangesloten, dient de waterdichtheid van de aansluitingen te worden gecontroleerddoor water te laten stromen door alle toevoeren. Controleer de werking van het apparaat door ten minste twee cycli te laten pompen.
2.-LET OP: laat de motoren nooit manueel in werking treden(dmv de drukknoppen op de deksel) zonder dat er water in de pomp zit. Het laten pompen zonder water kan het maalsysteem beschadigen.
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ONDERHOUD

Eenmaal per maand moet gecontroleerd worden of de 
SANICUBIC ® pro nog steeds goed werkt, en eenmaal per jaarmoet het apparaat worden nagekeken door een vakman.Mochten er desondanks problemen ontstaan, dan kunt u onzeservicedienst om advies vragen. Wanneer de elektriciteitskabelvan het apparaat kapot is, dient deze te worden vervangen doorde fabrikant of door de servicedienst, teneinde alle gevaar uit tesluiten.
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GARANTIE

Wij bieden twee jaar garantie op onderdelen en reparaties aande SANICUBIC ® pro, op voorwaarde dat deze correct geinstalleerd en gebruikt wordt, zoals aangegeven in de gebruiksaanwijzing. 
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3/ De groene LED “spanningsnet” geeft de toestand van devoeding van de draadloze alarmunit aan:- brandt permanent = alarm onder netspanning- knippert = storing netspanning op alarm (die dan op deaccu werkt)- gedoofd = alarm defect of accu kastje leeg
4/ De zoemer laat tijdens een alarm een continu geluidssignaalhoren. Het alarm stopt wanneer de storing is opgeheven ofwanneer de reset knop Alarm wordt ingedrukt.



BESKRIVNING
SANICUBIC® Pro är en pumpstation för privat eller kommersiellt bruk som är utformadför att avleda avloppsvatten.
Följ alla råd för installation och underhåll somanges i denna bruksanvisning.
Särskilt viktiga är de anvisningar som ärmärkta med
" " säkerhetsrisker för människor kanbli följden av att anvisningen inteföljs,
" " elektriska risker kan förekomma,
" " anvisningarna vänder sig till behöriga yrkesmän,
"VARNING" risker för maskinens funktionkan bli följden av att anvisningeninte följs.
FUNKTIONSPRINCIP

SANICUBIC® Pro innehåller två av varandra oberoende pumpar. Bådapumparna är utrustade med ett högpresterande finfördelningssystem.
De två pumparna fungerar växelvis. Vidöverbelastning går båda pumparna samtidigt. Om en av pumparna är defekttar den andra över. 
SANICUBIC® Pro:s behållare är förseddmed två dykrör varav det ena styr motorernas funktion, och det andra larmsystemet. - Långt dykrör (normal funktion): näravloppsvattnet når avkännaren i det långadykröret så startar pumpsystemet. - Kort dykrör (vid överbelastning) omavloppsvattnet når behållarens max. nivå,sluts en kontakt som aktiverar pumpensreservsystem. Kontakten utlöser också ettljud- och visuellt larm. Alarmlampan på
SANICUBIC® Pro´s kontrollpanel blir röd.
SANICUBIC® Pro är utrustad med en fjärransluten larmmodul som avger ljus- och ljudsignaler i förhållande till pumpens funktion (HF-förbindelse).Informationen om pumpstationens funktion sänds i realtid även på mycket långtavstånd från dess placering.

1

FÖRTECKNING ÖVER
MEDFÖLJANDE DELAR

2

MÅTTUPPGIFTER3

TEKNISKA DATA SANICUBIC® Pro
Typ R300Max lyfthöjd 11 mSpänning 220-240VFrekvens 50 HzVolym 47 lNominell effekt max 3000 WStrömstyrka max 13 AElklass IDrifttemperatur för inloppsvatten 35°CMaxtemperatur (i intervaller): 70°C*Skyddsklass IP67Nettovikt (inklusive tillbehör) 30 kg
*Korta perioder för avledning av varmvatten från disk- ochtvättmaskin.
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TILLÄMPNINGSOMRÅDE
Hushållsavloppsvatten (det sammanlagdainloppsflödet får inte överstiga 80 % av deflöden som anges i diagram ).6

5

ANSLUTNING AV TRYCKLEDNING
Ta bort skyddskåpan på baksidan av pumpen (se ).Tack vare malsystemet som finns på varjepump, räcker DN 50 som dimension påtryckledningen.
Utloppsanslutningen finns mitt på pumpens baksida (se ). Anslut denmed muff till utloppsröret och fäst denmed slangklämmor.
Pumparna i SANICUBIC® Pro är utrustade med backventiler.Se avsnitt vad gäller ventiler och returvatten.

ANSLUTNING AV SANITÄRA
UTRUSTNINGAR TILL DE NEDRE
INLOPPEN 

Om du vill installera en dusch
eller ett badkar i samma nivå 
som SANICUBIC® Pro, måste 

du se till att den övre delen av den 
anslutna utrustningens avloppshål
befinner sig min 250 mm över 
pumpens nedre inloppsanslutningar.

ANSLUTNING AV DN 40/50-INLOPP 
Undre inlopp (se )
Övre inlopp (se )
• Såga av änden av DN50-inloppet
• Skär av muffen till anslutningens diameter: DN 40 eller DN 50 (se )
• Sätt fast muffen på inloppet och påröret med hjälp av bifogade rörklammer.

ANSLUTNING AV 
DN 100/110-INLOPP

Nedre inlopp (se )1- Ta bort proppen i sidoinloppet.
2- Sätt fast muff med rörklammer .
3- Tryck in DN 100/110-röret i muffensandra ända och sätt fast den med denandra -klammern.
Övre inlopp (se )1- Såga av den övre ändan av DN100-inloppet.
2- Sätt fast muff med rörklammer .
3- Tryck in DN 100/110-röret i muffensandra ända och sätt fast den med denandra -klammern.

AVLUFTNINGSANSLUTNING 
Ett av de övre DN50-inloppen måsteanvändas för avluftning som måste skegenom taket. Såga av ändan av ett av DN50-inloppen.Sätt fast muff med slangklämma .
Tryck in DN50-röret i muffens andra ända och sätt fast den med den andra -klammern.
OBS! Installera inte en vakuumventil tillavluftningsröret. För att pumpen ska fungera väl ska avluftningen hållas öppen.

C

CD

8f

J

JF

28e 

J

JF

18e 

8e

D

38d 

D

28d 

18d 

8d

8c

8a

D

8b 

18g 

8b

S

PRESTANDAKURVA
Exempel: Pump P1 fungerar normalt. Vid5 m lyfthöjd avleds 160 l/min. Om pumpP1 fungerar felaktigt eller vid för stort inflöde av avloppsvatten startar pump P2 ifunktion. Kapaciteten ökar då till ca 275 l/min, tills tillståndet har normaliserats.

6

Numren hänvisar till förklarande scheman

DIAGRAM – VERTIKAL OCH
HORISONTELL PUMPNING
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INSTALLATION 
Installationen av SANICUBIC® Pro skaurföras enligt standard EN12056 ochgöras av behörig yrkesman.

FÖRESKRIFTER
1- Observera: Utrymmet där SANICUBIC®

Pro ska installeras måste vara tillräckligt stort. Det måste finnas ettminst 600 mm stort arbetsutrymme runtom och ovanför pumpen för attunderlätta underhållsingrepp. Utrymmet bör vara upplyst, ha tillräcklig luftväxling och skyddas mot frost.
2- Avstängningsventiler (medföljer ej)måste monteras på inloppen föravloppsvatten liksom på utloppsröret.
3- Utloppsröret måste vara utformat så attretur av avloppsvattnet ej kan ske (seexempel, bild ). Genom att montera en rörslinga ovanför återflödesnivån förhindras återflöde. 

Anmärkning: Utom vid lokala bestämmelser motsvarar återflödesnivån vägnätets nivå (vägar,trottoarer m.m.). Anslut rörledningenefter återflödesslingan till ett rör medstörre diameter.
4- Det är rekommenderat att installera enhjälppump för dräneringen av utrymmeti lokalen (i händelse av översvämning).
5- Avluftning av pumpstationen skall skegenom tak.
6- Pumpstationen måste fästas i golv (se ).8h 
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TÖMNING 
SANICUBIC® Pro är försedd med två proppar ( ).
Slå från strömförsörjningen till utrustningem. 
1- Ta av huvens klämmor.
2- Ta bort en av de två propparna.
3- För in sugslangen för att tömma utrustningen. Hålet är 40 mm i diameter.
4- Sätt tillbaka proppen och huven när utrustningen har tömts.

MONTERING AV SANICUBIC® PÅ GOLVET
SANICUBIC® Pro har fästdon för fastsättning på golvet som hindrar utrustningen från att vrida eller förflytta sig.
1- Placera utrustningen på önskad plats.
2- Rita upp utrustningens kontur.
3- Placera och sätt fast vinkelfästena enligt bild ( )
4- Sätt tillbaka utrustningen.
5- Fäst utrustningen med skruvar .

ELANSLUTNING 
1- Elinstallationen måste utföras av en behörig elektriker.Elinstallationen måste överensstämma med gällande normer i aktuellt land.
2- Strömförsörjningen måste vara i klass 1. Utrustningen ska anslutas till en jordad kopplingsdosa.Matningskretsen måsteskyddas av en mycket känslig differentialbrytare (30 mA) kalibrerad till 20 A. Kopplingen får endast användas för matning av SANICUBIC® Pro.Om enhetens kabel är skadad måste den bytas ut av tillverkaren eller av auktoriserad serviceverkstad.
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LARMFUNKTIONEN

1/ Allmänna larm:

Nivålarm:Om vattennivån inuti utrustningen är onormalt hög: ljudlarmet aktiveras, den röda lampan tänds, den andra motorn startar efter 3 sekunder (se bild av kontrollpanelen).
Tidslarm:Om en av de två motorerna är igång i mer än 1 minut: ljudlarmetaktiveras, larmlampan tänds röd, den andra motorn startar efter 3 sekunder.
Nätlarm:Vid strömavbrott (eller när utrustningen är avstängd): ljudlarmet aktiveras, larmlampan tänds röd, nätlampan blinkar gul.
2/ Återställning av allmänna larm:

Om problemet som utlöst ett av larmen ovan försvinner, så upphöräven ljudlarmet men den röda larmlampan fortsätter att lysa som enpåminnelse om att ett problem uppstått i systemet. Med knappen”larmåterställning” på kontrollpanelen kan ljudlarmet stängas av mendet är inte möjligt att släcka den röda larmlampan så länge problemet som utlöste larmet inte har avhjälpts. Larmen på fjärrboxen kommer att fortsätta att vara aktiva tills problemet har avhjälpts. Detta gör att systemet inte kan ”lämnas” utan åtgärd.
3/ Motorlarm:

Det elektroniska systemet mäter båda motorers strömstyrka (I a).Detta gör det möjligt att upptäcka två typer av fel: - I a < enklare fel som kan bero på el-avbrott eller kortslutning,kondensator fel eller rör som kopplats ur.- I a > eller större fel orsakat av att skärsystemet är blockerat.
I dessa två fall stannar motorn och motsvarande röda kontrollampatänds, ljudlarmet aktiveras, den andra motorn startar.
Om även den andra motorn ligger utanför gränsvärdena så stannar även denna motor och röd kontrollampa tänds. Ljudlarmetkan stängas av med knappen ”larmåterställning” men motorns kontrolllampa fortsätter att lysa röd. Genom att trycka på knapparna 1 eller 2 för motsvarande motor tänds den gröna 
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kontrolllampan om felet har försvunnit. Så länge motorns knapp”tvångskörning” är intryckt drivs utrustningen med en motor.Programmet kan återställas med knappen ”återställninghuvudlarm”. Utrustningen provkörs med två motorer (växelvis).

PUMPSTATIONENS KONTROLLPANEL

FJÄRRANSLUTEN KONTROLLPANEL

Den fjärranslutna kontrollpanelen har en högfrekvens-förbindelse till 
SANICUBIC® Pro.
Den tar emot diverse larminformation. Om annan högfrekventutrustning störs av systemet (eller tvärtom), är det möjligt att ändrahögfrekvensens kodning som förbinder elektronikkortet och denfjärranslutna kontrollpanelen.
Koppla ur utrustningen vid störningar med en annan högfrekvent utrustning i närheten,
ställ om en eller fler av de fyra omkopplarna på utrustningens kort,
och gör på samma sätt på fjärrmodulens kort,

Observera: Det måste vara samma kod för de två korten.

Montering på vägg: 

Kontrollpanelen har fem kontrollampor och en summer.Kontrollamporna tänds endast för att signalera ett fel.
1/ De tre röda kontrollamporna för ”motorlarm” och ”allmänt larm”återger motsvarande kontrollampors funktion på elektronikkortet.
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motorlarm
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kontrol-
lampa

motorlarm
2

Röd
kontrol-
lampa

allmänt
larm 

Gul 
kontrollampa

sändningslarm 

Grön 
kontrol-
lampa 

nätlarm

Kontrollampa
motor 1

Kontrollampa
motor 2

Kontrollampa
allmänt larm

Kontrollampa
nät

”Tvångskörning”
motor 1 

”Tvångskörning”
motor 2

Återställning
huvudlarm



DRIFTTAGNING 

1- Kontrollera att anslutningarna är täta och att elektriska ans-lutningar är korrekt utförda. Provkör pumpen med vattengenom vart och ett av de inlopp som ska användas. Se tillatt utrustningen fungerar som den ska genom att utföraprovkörningen i minst 2 startcykler.
2- OBSERVERA : Tvångskör inte motorerna innan 

pumparna fyllts med vatten.Torrkörning försämrar 
finfördelningssystemet.
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UNDERHÅLL

Pumpstationens funktion måste kontrolleras visuellt en gångi månaden och inspekteras regelbundet av en behörig person en gång per år. Rådgör med auktoriserad serviceverkstad om tekniska problem ändå tillstöter. Om enhetenskabel är skadad måste den bytas ut av tillverkaren eller avauktoriserad service verkstad.
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GARANTI
Det är två års garanti mot fabrikationsfel (reservdelar) för
SANICUBIC® Pro, i den mån installationen och användningenöverensstämmer med denna bruksanvisning.
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ANVÄNDNING

1- SANICUBIC® Pro har konstruerats för avledning avhushållsavloppsvatten. All annan användning leder till att garantin upphör att gälla. Släng aldrig i bindor, kondomer, hygienartiklar, oljor, lösningsmedel, avfall,syror, baser, andra potentiellt explosionsfarliga vätskor,frätande ämnen m m i pumpen.
2- OBSERVERA: Vid strömavbrott, stäng av 

vattentillförseln till alla anslutna enheter till 
SANICUBIC® Pro.

3- Pumpen får inte installeras/användas i ett explosionsfarligt utrymme.
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ÖVERENSSTÄMMELSE MED STANDARDER
• SANICUBIC® Pro uppfyller kraven för standard EN 12050-1(pumpstation för avlopp med fekalier) samt med de europeiska direktiven om byggprodukter, elsäkerhet och elektromagnetisk kompatibilitet.
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2/ Den gula kontrollampan ”HF-sändning” återger funktionen påelektronikkortet:
- fast sken = sändning ok, elektronikkortet är spänningssatt
- blinkande sken = sändning ok, men nätfel på elektronikkortet(som då fungerar med ackumulator)
- släckt = kretskortet tar inte längre emot någon HF-sändning =förlust av HF-signal eller att kretskortets ackumulator har laddats ur.

3/ Den gröna kontrollampan ”nät” visar den fjärranslutna enhetens matningsstatus:
- fast sken = enheten är spänningssatt
- blinkande sken = nätfel (men fungerar med ackumulator)
- släckt = enhetsfel eller enhetens ackumulator har laddats ur.

4/ Summern ljuder ihållande när ett larm aktiveras. Den slutarljuda om larmet försvinner eller om man trycker på knappen”Återställning” huvudlarm.



KUVAUS
SANICUBIC® Pro on pienikokoisten yksityis- tai liikekiinteistöjen jätevesien poistoon tarkoitettu pumppuasema. Noudatatässä dokumentissa esitettyjä asennus- jahuolto-ohjeita, erityisesti seuraavilla merkeillävarustettuja kohtia:
" " Tämän ohjeen noudattamatta jättäminen voi vaarantaa henkilöiden turvallisuuden,
" " Sähköiskun vaara,
" " Vain ammattitaitoiselle asentajalletarkoitetut ohjeet,
"HUOMIO" Tämän ohjeen noudattamattajättäminen voi vaarantaa laitteen normaalin toiminnan.
Lisätietoja saat ottamalla yhteyttä laitteenmyyjään.
TOIMINTAPERIAATE

SANICUBIC® Prossa on kaksi erillistäpumppua, joista kummassakin on tehokassilppurijärjestelmä. Pumput toimivat vuorotellen. Jos virtaus ylittää normaalitason, molemmat moottorit käyvätsamanaikaisesti (tai jos toinen pumppuvioittuu, toinen jatkaa toimintaa). 
SANICUBIC® Pron säiliössä on kaksi paineputkea, joista yksi ohjaa moottorienkäynnistymistä ja toinen hälytysjärjestelmää. 
- Pitkä putki (normaali toiminta): Kun jätevesi saavuttaa säiliössä pitkän putkenliipaisutason, pumppujärjestelmä käynnistyy.
- Lyhyt putki (ylisuuri virtaus -toiminta): Jos jäteveden määrä säiliössä ylittää korkeamman tason, kytkentä sulkeutuu jaapupumppujärjestelmä käynnistyy.Kytkentä laukaisee myös valo- ja äänihälytyksen. SANICUBIC® Pronohjauspaneelin yleinen hälytysledi muuttuu punaiseksi. Järjestelmä lähettääsuurtaajuus -vikasignaalin kaukohälyttimeen. SANICUBIC® Prossaon kaukohälytysmoduuli, joka lähettäävalo- ja äänihälytyksen (HF-yhteys).

1

TUOTTEEN OSALUETTELO2

MITAT3

SANICUBIC® PRON TEKNISET 
TIEDOTTyyppi R300Pumppaus pystysuoraan maks. 11 mJännite 220-240VTaajuus 50 HzTilavuus 47 lMoottoriteho 3000 WEnimmäisvirrankulutus 13 ASähköluokka IOptimaalisen toiminnan takaavan veden keskilämpötila 35°CSuurin sallittu käyttölämpötila 70°C*Kotelointiluokka IP67Nettopaino (sis. lisävarusteet) 30 kg

*Lyhyen ajan
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KÄYTTÖALUE
Kotitalouden jätevedet (virtaama ei saaylittää 80 % kaavion arvoista).6

5 SANITEETTITUOTTEIDEN
LIITTÄMINEN ALAYHTEISIIN

Jos haluat asentaa 
saniteettituotteita samaan tasoon
kuin SANICUBIC® Pro, varmistu

siitä, että saniteettituotteiden tulppien
reikien yläosat ovat vähintään 250 mm
alayhteitä korkeammalla.

40/50 MM:N SISÄÄNTULOYHTEIDEN
KYTKEMINEN

Alayhteet (ks. ) 
Yläyhteet (ks. )
• Poista 50 mm:n yhteen pää sahalla tulpan kohdalta. 
• Leikkaa muhvi putken halkaisijanmukaan: 40 tai 50 mm (ks ).
• Kiinnitä muhvi yhteeseen ja putkeenletkunkiristimillä.

100/110 MM:N SISÄÄNTULOYHTEEN
KYTKEMINEN

Alasisääntuloyhteet (ks. )1- Poista sivulla olevan sisääntuloyhteentulppa.
2- Kiinnitä muhvi paikalleen letkunkiristimellä .
3- Työnnä 100/110 mm:n putki kokonaanmuhvin F toiseen päähän ja kiinnitä sepaikoilleen toisella letkunkiristimellä .
Yläsisääntuloyhteet (ks. )1- Leikkaa 100 mm:n sisääntuloyhteenyläosa pois sahalla.
2- Kiinnitä muhvi paikalleen letkunkiristimellä .
3- Työnnä 100/110 mm:n putki kokonaanmuhvin F toiseen päähän ja kiinnitä sepaikoilleen toisella letkunkiristimellä .

ILMANVAIHTOKANAVAN 
KYTKEMINEN

Yhtä 50 mm:n yläsisääntuloyhdettä täytyykäyttää ilmanvaihtokanavaa varten.Ilmanvaihtoputki johdetaan katolle.Leikkaa yhden 50 mm:n sisääntuloyhteenyläosa pois sahalla.Kiinnitä muhvi paikalleen letkunkiristimellä .
Työnnä 50 mm:n putki kokonaan muhvinD toiseen päähän ja kiinnitä se paikoilleentoisella letkunkiristimellä .
HUOMIO: Älä kiinnitä ilmanpäästöventtiiliätuuletusputkeen, ilmanvaihdon tulee pysyäavoinna laitteen hyvää toimivuutta varten.

TYHJENTÄMINEN
SANICUBIC® Prossa on kaksi tulppaa ( ).
Kytke laitteen virta pois päältä. 
Järjestelmän tyhjentämiseksi:
1- Avaa kannen pidikkeet ja poista kansi.
2- Irrota toinen tulpista.
3- Työnnä vesi-imurin putki aukkoon tyhjentämisen aloittamiseksi. Aukonläpimitta on 40 mm.
4- Kun laite on tyhjennetty, aseta tulppa jakansi takaisin paikoilleen.

18g 

8g

C

C
D

8f

J

J
F

28e 

J

J
F

18e 

8e

D

38d 

D

28d 

18d 

8d

8c

FI

OMINAISKÄYRÄ
Esimerkki: Pumppu P1 toimii normaalisti.Se poistaa 160 litraa minuutissa nostokorkeuden ollessa 5 metriä. Jospumpun P1 teho laskee tai jäteveden virtauksen määrä on normaalia suurempi,pumppu P2 käynnistyy. Teho nousee 275 litraan minuutissa, kunnes tilannepalautuu normaaliksi.
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Numerot viittaavat kuviin.

POISTOPUTKISTON 
KORKEUS/PITUUS -SUHDE
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ASENNUS
SANICUBIC® Pro täytyy asentaa standardin EN 12056 mukaisesti. Vainammattitaitoinen asentaja saa asentaa,ottaa käyttöön sekä huoltaa tätä laitetta.

ASENNUSKOHDE
1- Huom: Tilan johon SANICUBIC® Proasennetaan pitää olla niin suuri, ettälaitteen ympärille jää vähintään 60 cmtilaa huollon helpottamiseksi. Tilan pitääolla hyvin valaistu, ja siellä pitää ollatehokas ilmanvaihto. Lisäksi sen täytyyolla huurteelta suojattu.
2- Sisääntuloyhteisiin liitettyyn putkistoonja viemäriputkistoon pitää asentaa sulkuventtiilit (eivät sisälly toimitukseen).
3- Viemäriin johtava putki täytyy sijoittaaniin, että se estää viemärin takaiskun(ks. esimerkit kuvassa 8g). Takaiskuvoidaan välttää asentamalla takaiskunestävä nousuputki, joka yltää takaiskukorkeuden enimmäisrajan yläpuolelle.

Huomautus: Takaiskukorkeudenenimmäisraja vastaa katutasoa (ajorata, jalkakäytävät jne.), elleivät paikalliset asennusmäärykset toisinmäärää. Jatka viemäriin johtavaa putkistoa takaiskun estävän nousuputken jälkeen, käytä halkaisijaltaan isompaa putkea. 
4- Mikäli Sanicubic asennetaan esim.syvennykseen, suosittelemme tyhjennyspumpun asentamista tulvanvaralta

VIEMÄRIIN JOHTAVAN PUTKEN
LIITTÄMINEN

Poista kansi/kannet laitteen takaosasta(ks. ).
Koska molemmissa pumpuissa on silppurijärjestelmä, viemäriin johtavan muoviputken läpimitta saa olla 50 mm.
Viemäröintiliitos sijaitsee laitteen keskellätakana (ks. ). Käytä muhvia nousuputken liittämiseen ja kiinnitä paikalleen letkunkiristimillä. 
Kummassakin SANICUBIC® Pronpumpussa on sulkuventtiili.
Lisätietoa venttiileistä ja takaiskusta kappaleessa .8a
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SANICUBICIN® KIINNITTÄMINEN LATTIAAN
SANICUBIC® Prossa on lattiakiinnikkeet, joiden avulla laitepysyy lattiassa pääsemättä kääntymään tai liikkumaan.
1- Aseta laite haluttuun paikkaan.
2- Piirrä laitteen ääriviivat.
3- Aseta kiinnikkeet oikeille paikoilleen ja kiinnitä ne lattiaan kaavion esittämällä tavalla ( ).
4- Aseta laite takaisin paikoilleen.
5- Kiinnitä laite paikoilleen ruuveilla.

SÄHKÖLIITÄNTÄ
1- Sähköliitännän saa suorittaa vain ammattitaitoinen sähköasentaja,ja sen pitää täyttää maakohtaiset voimassaolevat säännökset.
2- Virtalähteen täytyy olla luokkaa 1. Laite on kytkettävä maadoitetunliitäntäkotelon kautta. Laite on kytkettävä 30 mA:n vikavirtakytkimeen ja suojattava 20 A:n sulakkeella. Liitäntää saakäyttää vain virran syöttämiseen SANICUBIC® Prohon. Jos laitteen sähkövirtajohto vioittuu, se pitää vaihtaa vaaratilanteidenvälttämiseksi.
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HÄLYTYSTOIMINTO

1/ Yleishälytykset:
Kohonnut vedenpinta:Jos vedenpinta laitteessa on epätavallisen korkealla, summeri alkaasoida ja punainen ledi syttyy; toinen moottori käynnistyy kolmensekunnin kuluttua (ks. viereinen kuva laitteen ohjauspaneelista).
Tilapäinen hälytys:Jos toinen moottoreista käy kauemmin kuin 1 minuutin ajan: summeri alkaa soida ja punainen ledi syttyy; toinen moottori käynnistyy 3 sekuntia myöhemmin.
Verkkovirtahäiriö:Verkkovirtahäiriön ilmetessä summeri alkaa soida ja punainen ledisyttyy; keltainen verkkovirran ledi vilkkuu.
2/ Yleishälytysten nollaus
Jos hälytyksen laukaissut ongelma on jokin yllä mainituista, summerilakkaa soimasta mutta punainen hälytysledi palaa muistuttaen siitä,että järjestelmässä on esiintynyt ongelma.
Ohjauspaneelissa olevaa hälytyksen nollauspainiketta käytetäänsummerin hiljentämiseksi kaikissa vikatapauksissa, mutta punainenledi sammuu vasta silloin, kun hälytyksen aiheuttanut ongelma onratkennut. Myös kaukohälyttimen hälytysvalot palavat, kunnes ongelma on ratkennut. Näin vältetään se, että järjestelmän vikatilajäisi huomiotta.
3/ Yleishälytysten nollaus 
Sähköinen järjestelmä mittaa sisäänmenovirran kumpaankin moottoriin ja havaitsee kahdenlaisia vikoja:- I a < I alaraja, joka voi johtua viasta moottorin virransyötössä(oikosulku), kondensaattoriviasta, putkitukoksesta tai hydraulijärjestelmän osan irtoamisesta (turbiini/silppurijärjestelmä).- I a > I yläraja, koska silppurijärjestelmä on tukkeutunut.
Molemmissa tapauksissa vikatilassa oleva moottori pysähtyy, viasta ilmoittava ledi syttyy, hälytys kytkeytyy päälle ja toinenmoottori käynnistyy.Jos toisen moottorin sähkönkulutus ylittää raja-arvot, se pysähtyyja viasta ilmoittava ledi syttyy.

Summeri voidaan vaimentaa painamalla hälytyksen palautuspainiketta, mutta moottoriviasta ilmoittava ledi palaa. Kunvikatilassa olleen moottorin ohituspainiketta painetaan, syttyy vihreä ledi, jos vika on korjaantunut. Laite jatkaa toimintaa yhdenmoottorin varassa, kunnes vikatilassa olleen moottorin ohituspainiketta painetaan. Ohituspainiketta käytetään automatiikan uudelleenkäynnistämiseksi. Laite pyrkii tällöin toimimaan molempien moottoreiden varassa (vaihdellen).
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LAITTEEN HÄLYTYSLEDIT

KAUKOHÄLYTTIMEN HÄLYTYSLEDIT

Kaukohälytin on kytketty SANICUBIC® Prohonsuurtaajuusvastaanottimen avulla. Se ottaa vastaan laitteenlähettämät hälytystiedot. Muista samalla taajuudella toimivista suurtaajuusjärjestelmistä johtuvien häiriöiden välttämiseksi on laitteistoon asennettu suurtaajuuskoodin kytkentäjärjestelmä, jokamuodostaa yhteyden ohjauspaneelin ja kaukohälyttimen välille.
Koodi voidaan vaihtaa sekä laitteen että kaukohälyttimen piirilevyssä olevan kytkimen avulla.
Mikäli ilmenee häiriöitä korkeustaajuuslaitteiden tai muiden 
SANICUBIC® Pro -laitteiden läheisyydessä, kytke laite sekä erillinen moduuli irti verkosta, 
kytke 1 tai useampi laitteen kortin 4:stä katkaisimesta,

vaihda kaukohälyttimen piirilevyssä olevan kytkimen asentoa vastaavalla tavalla. 
Huom.: koodin on oltava sama 2 kortin välillä.
Kaukohälyttimen seinäkiinnitys: 

Kaukohälyttimessä on viisi lediä ja summeri. Ledit syttyvät vikatiloissa.
1/ Kolme punaista moottorivikaa ilmaisevaa lediä toistavat ohjaus-paneelin vastaavien ledien toimintaa.
2/ Keltainen suurtaajuusviestin (HF) vastaanotosta ilmoittava leditoistaa ohjauspaneelin keltaisen verkkovirtahäiriöstä ilmaisevanledin toimintaa:

- Palaa jatkuvasti = lähetys toimii, ohjauspaneeli saa verkkovirtaa.
- Vilkkuu = lähetys toimii, mutta ohjauspaneeli on havainnutverkkovirtahäiriön (jolloin paneeli toimii pattereilla).
- Ei pala = suurtaajuusviestiä ei vastaanoteta = suurtaajuussignaalin katoaminen, ohjauspaneelin patteritlopussa tai vika ohjauspaneelissa.
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KÄYTTÖÖNOTTO

1- Kun vesi- ja sähköliitännät on tehty, varmista liitäntöjenvesitiiveys päästämällä vettä virtaamaan kaikista käytössäolevista sisääntuloyhteistä. Varmista, että järjestelmä toimiimoitteettomasti suorittamalla vähintään kaksi käynnistysjaksoa vedellä.
2- HUOMIO! Älä pakota moottoria käynnistymään 

(kotelossa olevia painikkeita käyttäen) ennen kuin vesi
on saavuttanut pumput. Pakotettu toiminta ilman vettä
vahingoittaa silppurijärjestelmää.
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HUOLTO

Pumppuasema pitää tarkastaa pintapuolisesti kerran kuussaoikean toiminnan varmistamiseksi, ja ammattitaitoisen asentajan pitää tarkistaa järjestelmä säännöllisesti (n. kerranvuodessa). Jos kuitenkin havaitset teknisiä ongelmia, käänny jälleenmyyjän puoleen. Jos laitteen sähkövirtakaapelion vioittunut, täytyy jälleenmyyjän tai muun ammattitaitoisenhenkilön vaihtaa se sähkövaaran välttämiseksi.

13

TAKUU
SANICUBIC® Prolla ja sen osilla on kahden vuoden takuu,joka on voimassa aina kun laite on asennettu ja sitä on käytetty näiden ohjeiden mukaisesti.

14

KÄYTTÖ

1- SANICUBIC® Pro on suunniteltu koko kotitalouden jätevesien poistamiseen. Laitteen muu käyttö aiheuttaatakuun raukeamisen. Älä koskaan päästä laitteeseenpaperipyyheliinoja, kondomeja, henkilökohtaisia hygieniatuotteita, öljyjä, liuottimia, jätteitä, happoja,emäksiä tai muita mahdollisesti räjähtäviä tai syövyttäviänesteitä jne.
2- HUOMIO: Jännitehäviötilanteessa sulje vedenjuoksu

kaikkiin SANICUBIC® Prohon kytkettyihin 
vesipisteisiin/laitteisiin.

3- Älä asenna laitetta räjähdysvaara-alueelle.

12

NORMIT
• SANICUBIC® Pro on valmistettu normin EN 12050-1 (ihmisperäistä orgaanista jätettä sisältävän jäteveden pumppuasema) mukaisesti ja noudattaa rakennustuotteita,sähköturvallisuutta ja sähkömagneettista yhteensopivuutta koskevia eurooppalaisia direktiivejä.
Laitteen asennuksen ja käytön täytyy noudattaa eurooppalaistaasennusstandardia EN 12056 ja voimassa olevia paikallisiamääräyksiä.
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3/ Vihreä verkkovirran ledi ilmoittaa kaukohälyttimen virransaannin:
- Palaa jatkuvasti = hälytin saa verkkovirtaa.
- Vilkkuu = verkkovirtahäiriö (jolloin ohjauspaneeli toimii pattereilla).
- Ei pala = vika ohjauspaneelissa tai patterit lopussa

4/ Summeri soi jatkuvasti hälytyksen aikana.Se lopettaa soimisen, kun hälytyksen aiheuttama ongelma on ratkaistu tai jos se kytketään pois päältä laitteen ohjauspaneelista (yleishälytyksen palautus –painike).



LISTA DOSTARCZONYCH CZĘŚCI2
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DANE TECHNICZNE 
SANICUBIC® Pro

Typ R300
Maksymalna wysokość 
przepompowywania 11 m
Napięcie 220-240V
Częstotliwość 50 Hz
Pojemność 47 l
Maksymalna moc pochłaniana 3000 W
Maksymalny prąd pochłaniany 13 A
Klasa elektryczna I
Średnia temperatura ścieków 
wchodzących 35°C
Temperatura maksymalna (okresowo) 70°C*
Stopień ochrony IP67
Ciężar netto 30 kg
*Cykle opróżniania gorącej wody ze zmywarki i pralki
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ZAKRES STOSOWANIA

Ścieki z gospodarstwa domowego 
(skumulowane natężenia przepływu na
wejściu nie mogą przekraczać 80% 
wartości podanych na rysunku ).6
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INSTALACJA
Instalacja SANICUBIC® Pro musi być
przeprowadzona z zachowaniem norm 
EN 12056. Uruchomienie i serwisowanie
tego urządzenia musi być przeprowadzane
przez wykwalifikowany personel.
Zapoznaj się z normą instalacyjną EN
12056.

PRZEPISY PRAWNE
1- Uwaga: lokal techniczny, w którym

będzie zainstalowany SANICUBIC® Pro
musi mieć wielkość wystarczającą do
wydzielenia w nim przestrzeni roboczej
o wymiarze co najmniej 600 mm wokół
i nad urządzeniem, aby ułatwić jego
ewentualne serwisowanie. Lokal musi
być oświetlony, mieć odpowiednią
wentylację i być zabezpieczony przed
mrozem.

2- Zawory zamykające (niedostarczone)
muszą być zainstalowane na wejściach
ścieków oraz na przewodzie 
odprowadzającym.

3- Obwód odprowadzający musi być
zaprojektowany w taki sposób, aby
uniemożliwić refluks (patrz przykłady
na rysunku ). Dzięki zainstalowaniu
obwodu zwrotnego znajdującego się
nad poziomem refluksu, zjawisko to
jest wyeliminowane.
Uwaga: Jeśli lokalne uwarunkowania
nie są inne, poziom refluksu odpowiada
poziomowi dróg (jezdnie, chodniki...)
Do przedłużenia układu za pętlą 
przeciwpowrotną użyj rury o większej
średnicy.

38g 
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4- Zaleca się zainstalowanie pompy
pomocniczej do ewentualnego 
odwadniania lokalu technicznego 
(w przypadku zalania lokalu).

5- Stacja podnosząca musi być 
napowietrzana przez dach.

6- Stacja podnosząca musi być 
przymocowana do podłoża (patrz
sekcja ).

PODŁĄCZANIE ODPROWADZENIA

Zdejmij osłonę lub osłony końców rur z
tyłu urządzenia (por. ).

Dzięki systemowi rozdrabniania, w który
wyposażona jest każda z pomp, układ
odprowadzania może być wykonany z
rury DN 50.
Kolano przepływu znajduje się w 
środkowej części urządzenia, z tyłu 
(por. ). Połącz je z rurą wstępującą za
pomocą złączki i zamocuj opaskami.
Każda pompa SANICUBIC® Pro jest
wyposażona w zawory zwrotne.
O zaworach i refluksie czytaj w punkcie .

PODŁĄCZANIE URZĄDZEŃ
SANITARNYCH DO WEJŚĆ 
DOLNYCH

Jeśli chcesz zainstalować 
prysznic lub wannę, urządzenia
sanitarne na tym samym 

poziomie co SANICUBIC® Pro, koniecznie
musisz umieścić górną częć otworów
spustowych tych urządzeń na 
wysokości co najmniej 250 mm.

PODŁĄCZANIE WEJŚĆ DN 40/50

Wejścia dolne (por. )
Wejścia górne (por. )
• Odetnij piłką końcówkę wejścia DN50

• Odetnij złączkę o średnicy rury: 
DN 40 lub DN 50 (por. )

• Za pomocą opasek zamocuj złączkę 
na wejściu i na rurze.

PODŁĄCZANIE WEJŚCIA DN 100/110
Wejścia dolne (patrz )
1- Usuń korek wejścia bocznego.
2-Zamocuj tuleję za pomocą 

opaski .
3-Wprowadź rurę DN 100/110 z drugiej

strony tulei i zamocuj kolejną opaską .
Wejścia górne (patrz )
1- Odetnij piłką górną końcówkę wejścia

DN 100.
2-Zamocuj tuleję za pomocą 

opaski .
3-Wprowadź rurę DN 100/110 z drugiej

strony tulei i zamocuj kolejną opaską .

PODŁĄCZANIE NAPOWIETRZANIA
Jedno z wejść górnych DN 50 powinno
służyć do wentylacji. Przewód 
napowietrzający musi być połączony z
dachem.
Odetnij piłką końcówkę jednego z wejść
DN 50.
Następnie zamocuj tuleję za pomocą
opaski .
Wprowadź rurę DN 50 z drugiej strony
tulei i zamocuj kolejną opaską .C
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KRZYWA WYDAJNOŚCI
Przykład: Pompa P1 działa normalnie.
Przy odległości przepompowywania 5 m
odprowadza ona ścieki z szybkością 
160 l/min. W przypadku najmniejszej
niewydolności pompy P1 lub gdy 
strumień ścieków jest zbyt duży 
uruchamia się pompa P2. Przepływ
wzrasta wtedy do około 275 l/min, aż do
unormowania się sytuacji.

6

Numery odsyłają do schematów objaśniających

RÓWNOWAŻNOŚĆ WYSOKOŚCI/
DŁUGOŚCI ODPROWADZANIA

7

OPIS

SANICUBIC® Pro jest urządzeniem do
odprowadzania ścieków z domów 
jednorodzinnych i niedużych obiektów
handlowych i gastronomicznych. 

Przestrzegaj wszystkich zasad instalacji i
konserwacji opisanych w tej instrukcji.

W szczególności wskazania oznaczone
jako:" " zalecenia, których nieprzestrzeganie

może sprowadzić niebezpieczeństwo
dla ludzi," " oznaczenie niebezpieczeństwa
pochodzenia elektrycznego," " instrukcje przeznaczone wyłącznie
dla profesjonalistów,"UWAGA" zalecenia, których 
nieprzestrzeganie stworzy 
zagrożenie dla prawidłowej pracy
urządzenia.

Wszelkie dodatkowe informacje dostępne
są w naszym dziale obsługi klienta.

ZASADA DZIAŁANIA

SANICUBIC® Pro zawiera 2 niezależne
pompy. Każda z nich wyposażona jest w
układ rozdrabniający o wysokiej 
wydajności.

Obie pompy pracują na przemian. W
przypadku nieprawidłowości w działaniu,
oba silniki pracują jednocześnie (albo jeśli
jedna z pomp jest uszkodzona, druga
przejmuje jej funkcję).

Zbiornik SANICUBIC® Pro wyposażony
jest w dwie rurki zanurzające się, z
których jedna steruje pracą silników, a
druga – układem alarmowym.

- Rurka zanurzająca się długa (działanie
normalne): z chwilą osiągnięcia przez
ścieki poziomu włączającego rurkę
długą uruchamia się system 
pompowania.

- Rurka zanurzająca się krótka
(działanie anormalne): po osiągnięciu
przez ścieki w zbiorniku wysokiego
poziomu ustanawia się kontakt i włącza
się wymuszona praca pomocniczego
systemu pompowania. Kontakt ten 
uruchamia alarm dźwiękowy i wizualny.
Dioda LED alarmu ogólnego na 
klawiaturze SANICUBIC® Pro świeci na
czerwono. Urządzenie przekazuje sygnał
wysokiej częstotliwości do skrzynki 
alarmu zdalnego. SANICUBIC® Pro
wyposażony jest w zdalny moduł 
alarmowy, który odtwarza sygnały
optyczne i dźwiękowe związane z
działaniem urządzenia (połączenie HF).
Informacja o stanie pracy urządzenia
przesyłana jest w czasie rzeczywistym
nawet na bardzo duże odległości od
lokalu technicznego.

1



UWAGA: Nie podłączać zaworu napowietrzającego do przewodu
napowietrzania. Przewód napowietrzający musi pozostawać
otwarty, aby urządzenie mogło działać prawidłowo.

OPRÓŻNIANIE
SANICUBIC® Pro wyposażony jest w dwa korki ( ).
Odłącz urządzenie od sieci elektrycznej
Aby opróżnić urządzenie:
1- Odepnij pokrywę.
2- Zdejmij jeden z dwóch korków.
3- Włóż rurkę od odkurzacza (wodnego). Średnica przepływu

wynosi 40 mm.
4- Po zakończonym opróżnianiu załóż na swoje miejsce korek i

pokrywę

MOCOWANIE ZBIORNIKA DO PODŁOŻA
SANICUBIC® Pro posiada elementy do mocowania do podłoża,
co zapobiega jego obracaniu się i przesuwaniu.
1- Umieść urządzenie w żądanym miejscu.
2- Wytycz kontur urządzenia.
3- Ustaw i zamocuj do podłoża znaczniki zgodnie z planem

nawierceń ( ).
4- Ponownie umieść urządzenie na swoim miejscu.
5- Zamocuj urządzenie śrubami .

PODŁĄCZENIA ELEKTRYCZNE
1- Instalacja elektryczna musi być przeprowadzona przez 

uprawnionego elektryka. Musi być zgodna z przepisami 
obowiązującymi w danym kraju.

2. Zasilanie musi być zrealizowane w klasie I. Urządzenie musi
być podłączone do uziemionej skrzynki połączeniowej. 
Obwód zasilający musi być zabezpieczony wyłącznikiem 
różnicowoprądowym wysokiej czułości 30 mA, skalibrowanym
na 20 A.

3. Podłączenie to może służyć wyłącznie do zasilania 
SANICUBIC® Pro. Jeśli uszkodzony jest kabel tego 
urządzenia, musi zostać wymieniony przez producenta lub
jego serwis posprzedażny, aby uniknąć wszelkiego 
niebezpieczeństwa.
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DZIAŁANIE ALARMU

1/ Alarmy ogólne:

Alarm poziomu wody:
Jeśli poziom wody wewnątrz urządzenia jest zbyt wysoki: 
uruchamia się syrena + świeci czerwona dioda LED alarmu + po
trzech sekundach uruchamia się drugi silnik (patrz rysunek: 
klawiatura sterowania).
Alarm czasowy:
Jeśli jeden z 2 silników pracuje dłużej niż 1 minutę: włączenie się
syreny + zaświecenie czerwonej diody alarmu + uruchomienie się
innego silnika 3 sekundy później.

Alarm zasilania:
W przypadku przerwy w zasilaniu (lub wskutek odłączenia od
sieci elektrycznej): uruchamia się syrena + świeci czerwona
dioda LED alarmu +miga dioda LED zasilania żółta.

2/ Resetowanie alarmów głównych:

Jeśli ustanie przyczyna włączenia się jednego z powyższych
alarmów, syrena się wyłącza, ale świeci nadal czerwona dioda
LED alarmu, przypominając o tym, że w systemie wystąpił 
problem.

Przycisk “Resetowanie alarmu” na klawiaturze sterowania 
pozwala w każdym przypadku wyłączyć syrenę, lecz naciśnięcie
tego przycisku może zgasić czerwoną diodę LED tylko wtedy,
jeżeli problem, który spowodował włączenie się alarmu, został
rozwiązany. Alarmy zdalnej skrzynki pozostaną również aktywne
do momentu rozwiązania problemu. Zapobiega to pozostawieniu
systemu w stanie awaryjnym.

3/ Alarmy silników:

Układ elektroniczny mierzy prąd pochłaniany (I a) każdego z 
silników i pozwala wykryć 2 typy awarii:

- I a < I wartości minimalnej, co może być spowodowane: 
przerwaniem zasilania silnika (zwarcie), uszkodzeniem 
kondensatora, odłączeniem się hydrauliki (turbina/ system 
rozdrabniania).
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INSTRUKCJE PRZEZNACZONE WYŁĄCZNIE DLA
PROFESJONALISTÓW

- I a > I wartości maksymalnej, z powodu zablokowania się 
systemu rozdrabniania.

W obu przypadkach następuje: zatrzymanie uszkodzonego
silnika + zaświecenie odpowiedniej czerwonej diody LED + 
uruchomienie syreny + uruchomienie drugiego silnika.

Jeśli pobór prądu drugiego silnika również przekracza wartości
graniczne, następuje: zatrzymanie tego silnika + zaświecenie
odpowiedniej czerwonej diody LED.

Syrena może zostać wyłączona przyciskiem “Resetowanie 
alarmu”, ale dioda LED silnika będzie nadal świecić na czerwono.
Naciśnięcie przycisku “praca wymuszona” odpowiedniego silnika
spowoduje, że dioda LED zaświeci się na zielono, jeśli ustanie
przyczyna awarii. Dopóki nie zostanie naciśnięty przycisk “praca
wymuszona” silnika, urządzenie działa na jednym silniku. Przycisk
“praca wymuszona” pozwala ponownie uruchomić program.
Urządzenie podejmie próbę pracy na swoich obu silnikach (na
przemian).

ALARM NA URZĄDZENIU

MODUŁ ZDALNEGO ALARMU

Połączenie między skrzynką alarmu zdalnego a SANICUBIC®
Pro następuje poprzez transmisję HF (wysokiej częstotliwości).
Skrzynka otrzymuje od SANICUBIC® Pro różne informacje 
alarmowe. Jeśli praca innych urządzeń, funkcjonujących poprzez
transmisję HF jest zakłócona przez system (albo odwrotnie),
przewidziano komutację kodowania HF, która łączy kartę bazową
ze skrzynką alarmu zdalnego.

W przypadku interferencji z inną 
aparaturą wysokiej częstotliwości lub 
innymi urządzeniami SANICUBIC® Pro
znajdującymi się w pobliżu odłącz od 
sieci samo urządzenie i moduł zdalny, 

przestaw 1 lub kilka z 4 przełączników 
na karcie urządzenia,

i to samo na karcie modułu zdalnego.

Uwaga: kod musi być ten sam 
między dwiema kartami.

LED 
czerwona

alarm 
silnika 1

LED 
czerwona

alarm 
silnika 2

LED 
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alarm
ogólny
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żółta
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LED 
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zasilania

LED 
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“alarm
ogólny”

LED 
“zasilanie”

“praca
wymuszona”

silnik 1

“praca
wymuszona”

silnik 2

Resetowanie
alarmu 
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URUCHOMIENIE

1- Po wykonaniu podłączeń hydraulicznych i elektrycznych
sprawdź szczelność połączeń, przepuszczając wodę przez
każde używane wejście. Sprawdź poprawność działania, 
przeprowadzając próbę z wodą - co najmniej 2 cykle 
uruchomienia.

2- UWAGA: nie uruchamiaj silników w trybie pracy
wymuszonej (naciśnięciem przycisków na klawiaturze),
zanim nie włożysz pomp do wody. Praca “na sucho”
uszkadza system rozdrabniania.
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KONSERWACJA

Poprawność działania stacji podnoszenia musi być raz w 
miesiącu sprawdzana wzrokowo i musi być regularnie 
kontrolowana przez wykwalifikowany personel (raz w roku). Jeśli
mimo to napotkasz problemy techniczne, poproś o radę dział
obsługi posprzedażnej. Jeśli uszkodzony jest kabel tego 
urządzenia, musi zostać wymieniony przez producenta lub 
jego serwis posprzedażny, aby uniknąć wszelkiego 
niebezpieczeństwa.
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GWARANCJA

SANICUBIC® Pro jest objęty dwuletnią gwarancją na części i
robociznę pod warunkiem, że jest zainstalowany i użytkowany
zgodnie z niniejszą instrukcją.
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UŻYTKOWANIE

1- SANICUBIC® Pro przeznaczony jest do odprowadzania
ścieków z gospodarstw domowych. Użycie go do wszelkich
innych zastosowań spowoduje unieważnienie gwarancji.
Nigdy nie wrzucaj ręczników, prezerwatyw, artykułów 
higienicznych, olejów, rozpuszczalników, odpadów, kwasów,
zasad, innych cieczy potencjalnie wybuchowych, 
korozyjnych...

2- UWAGA : W przypadku przerwy w dostawie prądu
wstrzymaj wszelki przepływ wody na urządzeniach
połączonych z SANICUBIC® Pro.

3- Nie instaluj SANICUBIC® Pro ani go nie używaj w miejscach,
w których istnieje niebezpieczeństwo wybuchu.
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ZGODNOŚĆ Z NORMAMI

• SANICUBIC® Pro jest zgodny z normą EN 12050-1 (stacja
podnoszenia ścieków zawierających substancje fekalne) oraz z
dyrektywami europejskimi: materiały budowlane, bezpieczeństwo
elektryczne i kompatybilność elektromagnetyczna.

Instalacja i użytkowanie tego urządzenia muszą być zgodne z
europejskimi normami instalacji EN 12056 i przepisami 
krajowymi.
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Mocowanie skrzynki do ściany – patrz rysunek:

W skrzynce alarmu znajduje się 5 diod LED i jeden brzęczyk.
Diody LED święcą się tylko w przypadku awarii.

1/ Trzy diody LED czerwone “alarm silnika” i “alarm ogólny”
działają analogicznie jak odpowiednie diody LED karty 
bazowej.

2/ Dioda LD żółta “odbiór HF” działa analogicznie jak dioda LED
żółta karty bazowej:
- świecenie ciągłe = transmisja OK, karta bazowa pod 

napięciem z sieci
- miganie = transmisja OK, ale awaria zasilania na karcie

bazowej (która działa więc na akumulatorze)
- wyłączona = brak odbioru HF z karty bazowej – utrata

sygnału HF, akumulator karty bazowej rozładowany lub 
uszkodzona karta bazowa.

3/ Dioda LED zielona “zasilania” pokazuje status zasilania 
skrzynki alarmu zdalnego:
- świecenie ciągłe = skrzynka pod napięciem z sieci - miganie

= awaria zasilania skrzynki (która działa więc na 
akumulatorze)

- wyłączona = awaria skrzynki lub akumulator skrzynki 
rozładowany.

4/ Podczas alarmu brzęczyk działa w sposób ciągły. Wyłącza się
po ustaniu alarmów lub jeśli naciśnie się na przycisk RAZ
alarmu ogólnego.



СПИСОК ПОСТАВЛЯЕМЫХ
ДЕТАЛЕЙ

2

РАЗМЕРЫ3

ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ
Для отвода сточных вод небольшого
дома (общий объем поступающих в
установку стоков не должен превышать
80% производительности, указанной на
графике ).6
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УСТАНОВКА

Установку системы SANICUBIC® Pro
следует осуществлять с учетом нормы
EN12056. Ввод в эксплуатацию и
техническое обслуживание данной
установки должны быть осуществлены
квалифицированным специалистом.

ОБЯЗАТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ ИЗ
ИНСТРУКЦИИ

1- Внимание: подсобное помещение, в
котором будет установлена система
SANICUBIC® Pro, должно обладать
достаточными размерами для
обеспечения необходимого рабочего
пространства (минимум, 600 мм
вокруг установки и над ней) для
облегчения доступа на случай
необходимости технического
обслуживании. Это помещение
должно быть хорошо освещено и
проветриваемо, а также защищено
от затопления и замерзания.

2- Запорные вентили (не входят в
комплект поставки) следует
установить на входе стоков, а также
на трубопроводе откачивания.

3- Трубопровод откачивания должен
проходить таким образом, чтобы
избежать какого бы то ни было
оттока из канализации. Оттока
можно избежать, смонтировав
петлю выше уровня канализации
(см. примеры на рис. ).38g 
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Продолжить трубопровод после
петли, используя трубу большего
диаметра.

Замечание: кроме случаев, когда
SANICUBIC установлен выше
уровня входа в канализацию.

4- Мы рекомендуем установить
дополнительную помпу для
возможного дренажа подсобного
помещения (в случае затопления).

5- Система вентиляции станции
переработки должна находиться под
крышей.

6- Станция откачивания должна быть
закреплена на земле (см. параграф

).

ПОДСОЕДИНЕНИЕ К СТОКУ
Снимите заглушки на задней части
установки (см. ). 

Благодаря тому, что на каждой помпе
установлена система измельчения,
достаточно использовать трубопровод
откачивания диаметром 50 мм.

Патрубок откачивания находится в
центральной части установки, сзади
(см. ). С помощью муфты 
соедините его с вертикальной трубой
для откачивания и закрепите хомутами.

Каждая помпа установки 
SANICUBIC® Pro уже оборудована
обратным клапаном.

См. Информацию о вентилях и оттоку 
в параграфе .

ПОДКЛЮЧЕНИЕ САНТЕХНИКИ К
НИЖНИМ ВХОДАМ

Если Вы хотите установить
душ или ванную на том же
уровне, что и систему 

SANICUBIC® Pro, необходимо следить
за тем, чтобы верхняя часть
выводных отверстий находилась на
высоте, как минимум, 250 мм.

ПОДСОЕДИНЕНИЕ К ВХОДАМ
ДИАМ. 40/50 ММ

Нижние входы (см. )
Верхние входы (см. )
• С помощью пилы срежьте заглушку

входа диаметром 50 мм.

• Отрежьте муфту в соответствии с
диаметром трубы : 40 или 50 мм (см.

)

• Установите муфту на входе и на
трубе с помощью хомутов.

ПОДСОЕДИНЕНИЕ КО ВХОДАМ
ДИАМ. 100/110 ММ

Нижние входы (см. )
1- 1- Снимите заглушку бокового входа.

2- Закрепите муфту хомутом .

3- Вставьте трубку диаметром 100/110 мм
в другой конец муфты и закрепите
другим хомутом .

Верхние входы (см. )
1 - С помощью пилы срежьте заглушку

входа диаметром 100 мм.

2 - Закрепите муфту при помощи
хомута .

3 - Вставьте трубку диаметром 100/110
в другой конец муфты и закрепите
ее другим хомутом .J
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ГРАФИК ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТИ
Пример: Насос Р1 работает нормально.
При подъеме на 5 м он откачивает со
скоростью 160 л/мин. В случае если
насос Р1 не справляется или если
слишком значительный объем
отработанной воды, включается насос
Р2. В этом случае скорость перекачки
поднимается, приблизительно, до 275
л/мин до нормализации.
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Цифры дают ссылку на прилагаемые схемы

СООТНОШЕНИЕ ВЫСОТЫ И
ДЛИНЫ ОТКАЧИВАНИЯ
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

SANICUBIC® Pro – это насосная
станция, предназначенная для
откачивания стоков из небольших
частных домов или мест
общественного пользования.

Соблюдайте все правила установки и
технического обслуживания, описанные
в этой инструкции.

В частности, данные знаки обозначают:

" " указание, несоблюдение которого
может подвергнуть риску
безопасность людей,

" " указание об опасности
поражения электрическим током,

" " инструкции, предназначенные
исключительно для
квалифицированных
специалистов,

"ВНИМАНИЕ" - указание,
несоблюдение которого может
привести к неисправности в работе
установки.

За дополнительной информацией
просим обращаться в службу по работе
с клиентами.

Тел. (495) 258 29 51

ПРИНЦИП РАБОТЫ

SANICUBIC® Pro снабжен 2
независимыми помпами. Каждая из
них оснащена
высокопроизводительной системой
измельчения.

Каждая из помп работает независимо 
в режиме чередования. В случае
возникновения аномалии при работе
установки помпы начинают работать
одновременно (или, если одна из помп
неисправна, автоматически включается
вторая).

Корпус установки SANICUBIC® Pro
оснащен 2 плунжерными трубами, одна
из которых управляет работой моторов,
а другая – системой сигнализации.

- Длинная плунжерная труба
(нормальный режим работы): как
только стоки достигают уровня
включения в длинной трубе,
включается система перекачки.- Короткая плунжерная труба
(аномалия): если стоки достигают
верхнего уровня в корпусе,
автоматически включается
аварийная система дополнительной
перекачки и звуковой или световой
сигнализации. Зажигается красный
индикатор общей сигнализации на
клавиатуре SANICUBIC® Pro и
высокочастотный сигнал о
неисправности передается на
дистанционную сигнализацию. 
SANICUBIC® Pro снабжен модулем
дистанционной сигнализации,
который воспроизводит оптические и
звуковые сигналы работы установки
(ВЧ соединение). Даже на
значительном расстоянии от
подсобного помещения, в котором
находится установка (10-20 м в
помещении), информация о ее работе
передается в реальном времени.

1 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
SANICUBIC® Pro

Тип R300
Максимальная вертикальная 
откачка 11 м
Напряжение 220-240В
Частота 50 Гц
Объем 47 л
Макс. потребляемая мощность 3000 Вт 
Макс. потребляемый ток 13 A
Электрический класс I
Средняя допустимая 
температура воды 35°C
Максимальная температура 
(с перерывами) 70°C*
Индекс защиты IP67
Вес нетто (включая аксессуары) 30 кг
* Циклы вывода горячей воды (стиральная и
посудомоечная машина)
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по-прежнему гореть, указывая на то, что на установке
возникла неисправность.

Кнопка «RAZ alarme» (Обнуление сигнализации) на пульте
позволяет остановить звуковой сигнал в любое время.
Однако погасить красный индикатор можно только в том
случае, если неисправность, в результате которой
включилась сигнализация, была устранена. Дистанционная
сигнализация также будет продолжать работать до тех пор,
пока неисправность не будет устранена. Это позволяет
избежать ситуаций, когда неисправность установки не была
замечена.

3/ Сигнализация моторов:
Электронное устройство измеряет ток, потребляемый
каждым мотором (I a), и позволяет обнаружить
неисправности 2 типов:

- I a меньше тока минимального порога, что может
возникнуть в результате отключения питания мотора
(короткое замыкание), неисправности конденсатора, или в
случае если не работает турбина и/или система
измельчения.

- I a больше тока максимального порога в результате
блокирования системы измельчения.

В обоих случаях неисправный мотор останавливается и
зажигается соответствующий красный индикатор +
включается звуковая сигнализация + начинает работать
второй мотор.

Если значение тока, потребляемого вторым мотором, также
находится за пределами установленных параметров, этот
мотор останавливается и зажигается соответствующий
красный индикатор.

Звуковую сигнализацию можно остановить нажатием на
кнопку «RAZ alarme», но красный индикатор мотора будет
продолжать гореть. Если вы нажмете на кнопку «marche forcée» (принудительный ход) соответствующего мотора,
загорится зеленый индикатор, при условии, что
неисправность была устранена. Установка будет работать
на одном моторе, пока вы не нажмете на кнопку
принудительного хода 2-го мотора. Кнопка принудительного
хода позволяет начать цикл с нуля. Установка попробует
работать на 2 моторах (поочередно).

СИГНАЛИЗАЦИЯ УСТАНОВКИ

ДИСТАНЦИОННАЯ СИГНАЛИЗАЦИЯ

Дистанционная сигнализация соединена высокочастотно с
установкой SANICUBIC® Pro. 

Сигнализация получает от нее различную информацию о
неисправностях. Если установка мешает работе другой ВЧ
аппаратуры (или наоборот), предусмотрен коммутатор

СИГНАЛИЗАЦИЯ

1/ Общая сигнализация
Сигнализация уровня:
Если уровень воды внутри установки слишком высокий,
включится звуковая сигнализация + загорится красный
индикатор + через 3 секунды включится вторая помпа (см.
схему пульта управления).

Таймер - сигнализация:
Если один из двух моторов работает больше 1 минуты,
включится звуковая сигнализация + загорится красный
индикатор + через 3 секунды включится 2-й мотор. 

Сигнализация питания:
В случае отключения напряжения (или при выключении
установки), включится звуковая сигнализация + загорится
красный индикатор + замигает желтый индикатор.

2/ Обнуление общей сигнализации:
Если неисправность, в результате которой включилась одна
из указанных сигнализаций, была устранена, звуковой
сигнал прекратится, но красный индикатор будет 
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ДАННЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПРЕДНАЗНАЧЕНЫ
ИСКЛЮЧИТЕЛЬНО ДЛЯ КВАЛИФИЦИРОВАННЫХ
СПЕЦИАЛИСТОВ

Красный
индикато
р мотора

1

Красный
индикато
р мотора

2

Красный
индикато
р общей

сигнализа
ции

Желтый
индикатор
передачи

Зеленый
индикато

р тока

Индикато
р мотора

1

Индикато
р мотора

2

Индикато
р «общей
сигнализа

ции»

Индикато
р «тока»

«принудит
ельный

ход»,
мотор 1

«принудит
ельный

ход»,
мотор 2

«Обнулен
ие» общей
сигнализа

ции

ПОДСОЕДИНЕНИЕ К ВЕНТИЛЯЦИИ
Одно из верхних входных  отверстий диаметром 50 мм
следует использовать для вентиляции. Вентиляционная
труба должна выходить на крышу. C помощью пилы срежьте
заглушку одного из входов диаметром 50 мм.

Затем закрепите муфту , хомутом . Вставьте трубку
диаметром 50 мм в другой конец муфты и закрепите другим
хомутом .

ВНИМАНИЕ: Не следует подсоединять устройство для
снятия вакуума к отверстию вентиляционной трубы – оно
должно оставаться открытым для обеспечения правильной
работы установки.

ДРЕНАЖНЫЕ ОТВЕРСТИЯ
Установка SANICUBIC® Pro снабжена 2 заглушками ( ).
Отключить электрическое питание установки.
Чтобы опорожнить установку:
1- Снимите зажимы крышки.
2- Выньте 1 из 2 заглушек.
3- Используйте дополнительный насос для откачивания

воды из корпуса установки (диаметр отверстия
составляет 40 мм).

Закончив опорожнение, вновь установите на место заглушку,
а затем крышку.

КРЕПЛЕНИЕ КОРПУСА К ПОЛУ
Чтобы установка SANICUBIC® Pro стояла прочно и
неподвижно, она оснащена деталями крепления к полу.

1- Поставьте установку на намеченное место.
2- Обведите контур установки.
3- Установите угольники и прикрепите их к полу

в соответствии с планом сверления отверстий ( ).
4- Установите детали крепления.
5- Закрепите установку с помощью винтов .

ЭЛЕКТРОПОДКЛЮЧЕНИЕ
1- Электроподключение должно быть осуществлено

квалифицированным электриком. Электроподключение
должно соответствовать нормам, принятым в стране
потребителе для аналогичных электроприборов.

2- Электроподключение должно соответствовать классу 1.
Установка должна быть подключена к заземленной
соединительной коробке. Электрическая линия должна
быть защищена высокочувствительным
дифференциальным выключателем на 30 мА с
предохранителем 20 А.
Данная электрическая линия должна использоваться
только для питания установки SANICUBIC® Pro.
В случае повреждения кабеля установки его следует
заменить у производителя или в его сервисных центрах,
во избежание риска каких бы то ни было повреждений.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

1- SANICUBIC® Pro создан для откачивания стоков только
бытового происхождения. Любое другое применение
приводит к аннулированию гарантии.
Ни в коем случае не бросайте в сток полотенца,
презервативы, предметы гигиены, мусор и не выливайте
масла, растворители, кислоту, щелочь и прочие
потенциально взрывоопасные или коррозийные
жидкости.

2- ВНИМАНИЕ: В случае отключения электроэнергии
перекройте слив воды из всех источников,
подключенных к SANICUBIC® Pro.

3- Запрещается устанавливать/использовать систему во
взрывоопасной зоне.
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ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ

1- После монтажа трубопроводов и электроподключения
проверьте герметичность соединений, поочередно
спустив воду через каждый подключенный вход.
Убедитесь, что установка хорошо работает, выполнив
испытания с водой, как минимум, на 2 циклах включения.

1- ВНИМАНИЕ: без воды не включайте насос
принудительно (нажав на кнопки включения на
корпусе). Работа вхолостую может вывести из строя
систему измельчения.
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ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

Правильную работу установки следует проверять зрительно
раз в месяц. Установка должна проходить регулярный
(ежегодный) контроль, проводимый квалифицированным
специалистом. Тем не менее, если вы столкнетесь с
техническими проблемами, обращайтесь в Службу после
продаж. В случае повреждения кабеля установки его
следует заменить у производителя или в его Службе после
продаж во избежание риска каких бы то ни было
повреждений.
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ГАРАНТИЯ

Срок гарантии деталей и работы системы SANICUBIC® Pro
– 2,5 года при условии установки и использования в
соответствии с настоящей инструкцией.
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кодировки ВЧ, который соединяет базовую карту и
дистанционную сигнализацию.

Такая коммутация осуществляется благодаря
переключателям, расположенным на картах. В случае 
возникновения помех, связанных  с работой другого ВЧ
прибора или другой установки 
SANICUBIC® Pro, находящейся 
поблизости, отключите установку и 
дистанционную сигнализацию от сети,

ереключите один из 4-х 
выключателей (или несколько 
выклбчателей сразу) на микросхеме 
установки,

переключите те же выключатели 
также и на микросхеме 
дистанционной сигнализации.

ВНИМАНИЕ На обеих микросхемах 
должны быть переключены 
одинаковые выключатели, чтобы 
обеспечить одинаковую кодировку.

Крепление сигнализации на стену.

Сигнализация оснащена 5 индикаторами и 1 звонком.

Индикаторы зажигаются только тогда, когда обнаружена
неисправность.

1/ 3 красные индикаторы «сигнализация мотора» и «общая
сигнализация» воспроизводят работу соответствующих
индикаторов базовой карты

2/ Желтый индикатор «прием ВЧ» воспроизводит работу
желтого индикатора тока базовой карты:

- постоянно горит = хорошая передача, базовая карта под
напряжением и работает от сети;

- мигает = хорошая передача, но базовая карта работает
от аккумулятора;

- погас = нет ВЧ сигнала с базовой карты = потеря
сигнала ВЧ, или аккумулятор базовой карты разрядился,
или неисправность базовой карты.

3/ Зеленый индикатор питания дистанционной сигнализации:

- постоянно горит = питание от сети;

- мигает = неисправность, связанная с подачей питания от
сети (работает аккумулятор);

- не горит = питание не подается.

4/ Звуковая сигнализация - постоянный звонок. Он
перестает звонить в случае устранения неисправности,
или если нажать на кнопку "Обнуление" общей
сигнализации на установке.

СООТВЕТСТВИЕ НОРМАМ

Установка SANICUBIC® Pro отвечает норме EN 12050-1
(станция откачивания для стоков, содержащих фекалии), а
также Европейским директивам о строительной продукции,
электрической безопасности и электромагнитной
совместимости.

Установка и использование данной системы должны
соответствовать европейским нормам установки EN12056 и
действующим местным нормам.
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2/ RAZ (Resetarea) alarmelor generale :

Dacă problema care a declanşat una dintre alarmele de mai sus
dispare, sirena se opreşte, dar LED-ul roşu al alarmei rămâne
aprins pentru a memora faptul că sistemul a întâmpinat o 
problemă. Tasta „Resetare alarmă” a tastaturii permite oprirea
sirenei în toate cazurile, dar nu va permite stingerea LED-ului
roşu, decât dacă problema care a declanşat alarma a fost 
rezolvată. Alarma de pe modulul mobil va rămâne şi ea activă
atâta timp cât problema nu a fost rezolvată. Acest fapt permite
evitarea faptului ca vreo problemă să rămânănerezolvată şi / sau
abandonată. 

3/ Alarmele motoarelor : 

Dispozitivul electronic măsoară intensitatea curentului absorbit 
(I absorbit) de către fiecare motor şi permite detectarea a 2 tipuri
de defecte :
- I absorbit < I prag min, care poate fi provocat de către: o 

întrerupere de alimentare a motorului (scurt-circuit), un defect
al condensatorului, o problemă hidraulică (turbină / sistem de
tocare).
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